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Gt^S====ii^)ro 

Gyönyörű karácsonyi és njévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig kaphatók 

O cs . é s kir . Fensége Józse f főherczeg- kam. szál l í tója 

Lő w S á n d o r 
é k s z e r é s z é s ó r á s n á l 

Tele fon 6 2 - 6 8 . 

Budapest, YIIL, József-körut 8./A. 
Vidéki megrendeli sek |:onlosan és lelkiismerete-
sen ieíznek foganatosítva. Árjegyzék kivánatra ingyen és bérmeiitve. 

• • • • • • • • • • • • • • • • 

ELPUSZTÍT-
HATATLAN 

GUMMISAROK AZ 

Keleti-féle cs . és kir. szab. 
S í r v k n t f í pneumatikus guramipelottával, 
PPl i w w a legtökéletesebb a maga ne

mében I 
hmslriítn támogat és erőéit elgyengült 
UOaikVW. ait«st8zerveket! 

mmi _ A. . 
^HZjZm goresőrhanenyak, 

gnmmi 
műlábak u i u t a u u n , műkereK m n f f a 8 k , 
testegyenesitő, »£££> « * * ^ 

-hoz tartozó összes czikkek 
technika legmoderaebb bete 

elvei szerint legjatányosabb gyári árak mel
lett készíttetnek 

Pül PTI T ca. és kir. szab, sérvkó'tők ós 
n£iLul l U. tcategyenesité gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legnjabb képes árjegyzék ingjen és bérmentve. 
Alapít tatott 1878. Telefon 13—76. 

O'SULLIVAN 
• • • • • s a H M n i i H a 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
KENDI ANTAL 
B u d a p e s t . I V . k e r . 
S e m m e l w e s - n . 7 . s z . 

Míg eddig a régi bőr
betegségek, a legkülön

bözőbb* súlyos idegbajok 
(neürasthema, vitustancz), 
a sápkör, a nöi arezot el
éktelenítő pattanások s a 
nöi nemi szervek folyá
sokkal kombinált hurutÜS 
megbetegedéseinek kezelé
sénél csekély értékű ide
gen vizekre boltunk utalva, 
addig ujabban a :: :: 
könnyebben emésztbető s manapság már, minthogy leg
előkelőbb orvosi tekintélyeink felkarolják s a'fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizá
rólagos keresetnek örvend. — Egy postaláda (7 palaczk) 
parádi arsen vastartalmú gyógyvizet Magyarorsz. Összes 
postaállomásaira 6 K 50 f.-ért bérm. szállít a főraktár 

cs. és ktr. uttv.- szál
l í tó BUDAPESTEN 

ARADI 
ARSEN 

• í z b e n vas tartalom mai 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi *arsen-
savas víznél (Roncegno 
Levicoj Hatásosabb, és 

ÉDESKÜTY L, 
Kapható minden gyógytárban és megbízható fűszerkereskedésben 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos
székek szakszerű gyár
tása. K ü l ö n o s z t á l y 
használt bőrbutor mo
dernizálására, felfrissí
tésére és f e s t é s é r e . 
S z é k á t a l a k i t á s o k . 

L e g d i v a t o s a b b k a r p e r e c 
ó r á v a l . 

14 karátos arany — ... — 110 K 
14 • « bőrszíjjal -. 8 « 
Ezüst bőrszíjjal — — .-. 16 « 
Aczél • ._.. _.. 14 . 

Ékszer. Ezüst. Óra. 
Iparművészeti tárgyak, egyházi szerek gyári ároa beezere zbe-
tökké.-zpéuz vagy a n g o l r e n d s z e r ű r é s z l e t f i z e t é s r e i s 

c s á s z . é s k i r . C Á D ^ ^ A I Á tVI/^VC? éltszerész és 
ndv. szál l í tó O H r t O H J M n U O m n ö t v ö s n é 
Budapest, IV., Kigyó-tér 5. Kolozsvár, Mátyás király-tér 13. 
Legszebb k iv i t e lű ezüstevőeszközök grammja munkával együtt 11 f., 
domborművű (Bélit) evőeszközök 12 öli . , halas, pecsenye., tésztás tálak 
13 f., tálezák, Rzelenczék, kenyérkosarak, 14 f, kávés, teás servicék, jour 
tálozák, gaborettok, gyanafllcsállv.injok, csoportos tálak, jaidinierek 15 f. 
Szlbsd megtekintés \élelkényszer nélkül. Szabott gyári árak. Képes 
árjegjzék mgjen és brrnientve. Vidékre választékot "készséggel küldők. 

Beszély Isluán 
Budapest, IV. ker., Váczi-utcza 9. szám. 

Téli és nyári 

sportezikkek 
n a g y v á l a s z t é k b a n . 

A i R o h o a c z y C o l n m b u s > körcsolyák és « A c h i -
l e s b o k a s z i j j a k > főraktára. 

• L e s A l e x a n d e r t , M a r s , H e r k u l e s , stb. 
korcsolyák, K e r e k e s k e r c s o l y á k , J é g b o o k e y , 
S p o r t s z á n k ó k , D a v o s i R ó d l i , F l e x i b l e 
F l e y e r , B » b s l e l g h , T o b b o g a n , S k e l e t o n , 
H ó - é s j é g - s p o r t s a p k á k , k e z t y ü k , S w a e t e -
r e k , h ó c z i p ő k , H a l i n a c s i z m á k legjobb 
minőségben. L a w n - T e n n i s , Gol f , C r o g n e t , 
F o o t b a l l stb. T e s t e d z ő s z o b a - t o r n a s z e r e k . 

Árjegyzék bérmentve küldetik. 

A rheuma uj gyógymódja. 

S-sí^-T^ 
s \ \ J 

O r v o s i h ő l é g - k é s z ü 
l é k v á l l a l a t . 

Rheuma-, köszvény-, 
izzadmányok, ideg-zsábák, 
idnlt csontbánlilmak, izületi 
gyuladások t's rokonliclog 
ségik eseteiben páratlan ha-
tásn a hőlég-kezelés. Kap
hatók egész testre és kü
lön minden testrészre. — 
A test égetése és minden kel
lemetlen érzés elkerülésével _ _ __ 
eddig cl nem ért hőfok. Minden készülék pontosan 
orvosi felüh-iz.-gálat és orvosi használati utasítás. 
H a t á s o s . T a r t ó s . O l c s ó . 

m m 
MILUJLLÍL 

ill 

működik. Kiküldés előtt 

-Dr. Hofbaoer Barna 'ptít Bpesf, Gyára 24. í í ^ S í I . 

_L r 

A SOLINGENIACZELARUGYAR 
„HYANE íi 

főlerakata Ausztria-
Magyarország részére 

MEIXNER N. 
===== Kolozsvár 

szétküldi az alant ábrázolt 

uri toalett garnitúrát 

mely áll a következő II t á r g y b ó l ; egy finoman fényezett é s horganyozo t tÖUcm 
liosszu, 15 cm. fzéles, fi'/a cm. m a g a s , zár és kulcscsal elzárható faszekrény 
egy feláll ítható tükör, os;y finoman é les í tet t valódi tHyane» borotva so l ingeni 
ezüstaczélból, hozzávaló tartóval, 5> évi jótállással , e g y fenőszij , e g y borot
váló csésze, e g y borotváló ecset, e g y bajuszkefe, hát lapján tükörrel , egy 
darab borotválószappan elsőrendű m i n ő s é g , pléhdpbozban, egj* fésű ke

m é n y g u m m í b ó l ós e g y doboz bajuszpedrő. 

Mind a 11 darab összesen 5 korona. 
G a z d a g t a r t a l m ú á r j e g y z é k e m . a z aczéldisznxüáru, ékszer-, háztartás i 
é s konyhafe lszerelés i szakmából k ívánatra i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Megrendelések c z i m z e n d ő k : 

M E I X N E R N. Kolozsvár. 

Franklin-Társulat nyomdája . Budapest I V . I .syeíern ntc«» 4. g j . 

52.SZ.191L(58.ÉVF01XVM.) 
8ZBBKSSZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 24 . 

Szerkesztőségi iroda: IV. Várinegye-utcza 11. 
Kia ióhioatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

rgyts szám 
ára 40 fillér. teltételek; l Negyedévre 

SO korona. A < Világkrónikáival 
10 korona negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A B E T H L E H M I C S I L L A G . — Kacziány Ödön rsjzs. 
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SZÍNEK ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. IRTA KAFFKA MARGIT. (Folytatás.) 

— Ó, az Isten . . . az Isten verje meg a gaz 
lelkét! Nekem hánytorgatja azt a falat keser
ves kenyeret ? Idegen helyen fizetést, megbecsü
lést adnának, ha annyit^ dolgoznám, mint i t t . . . 

— Nekem dolgozik ? Átkozott minden lépése ! 
Láttuk, mire ment «idegen helyen» . . . azért 
fanyalodott rám, azért nyergelt meg, gonosz 
boszorkány ! Arra kellettem ! Miért nem megy 
innét, ha ennyire megvet; a Pórteleky ősök 
megfordulnak a sírjukban, hogy egy ilyen egy
szerű, szegény czívis kegyelemkenyerére szorul 
a drágalátos unokájuk. Láttuk, egy harapást 
se tudott megkeresni magának. A ki élősdi, 
legalább húzza meg magát. 

— Pfuj ! Nem szégyelli magát, mondja? . . . 
Nem ég ki a szeme ! Az ártatlan gyerekei előtt! 
Hát hova vigyem őket? Itt hagyhatnám... egy 
ilyen állatemberrel, mint maga? Hogy majd 
azok neveljék, a kiktől most jön . . . undok! 

— Még úgy is jobb kézben lesznek, mint a 
magáéban; a szerencsétlenek! Ki tudja, me
lyiknek ki volt az apja? A világ . . . az egé3z 
világ! 

— Elhallgasson most már . . . most már, — 
rikácsoltam elfulladva, felugrottam és felé in
dultam begörbült ujakkal. — Maga . . . maga 
igen . . . ha megkapott volna! . . . Azt akarta, 
persze . . . úgy, ingyen . . . az kellett volna; 
más nincs ilyen . . . ilyen gaz ! . . . 

Eszeveszett dühömben felé rohantam; egy 
széket kapott fel, hogy ellenem tartsa, vagy 
sújtani akart . . . elvesztette az egyensúlyt és 
elzuhant félig a szőnyegen. 

— Apa . . . apácskám jöjjön . . . beviszem 
szépen . . . jó kis meleg ágyba, csak jöjjön ! . . . 

A kis Marcsi állt mellette, fázva kis fehér 
ingében; koránérett, komoly, anyás kis arczá-
val föléhajolva, kínnal húzgálva ki alóla bénult 
kezét, a hogy ráesett. A két kicsi ott sirt, resz
ketett már fenn kuporogva az én ágyamon . . . 
Feltápászkodott félig, csókolta a gyereket és 
beczézte a részegek siró érzékenységével, kézen 
vezette, a míg betámolygoit drága kis tündér-
jenek mondta, mikor apró, ügyes kezével vet
kőzni segített neki. Aztán, hogy csend lett, 
fázva és szepegve hozzám bújt az is. 

— Drága anyuczim! Csak tudnál úgy tenni, 
hogy ne szóljál! Mintha aludnál, úgy tedd ma
gad; ügyi Klári, nagymama is azt mondta. Ak
kor lefeküdne szegény magától. . . 

Milyen csodálatosan okosak, jók, tiszta-
szivűek tudtak maradni ezek a szegény kis 
jószágok ebben a szörnyű életben ! Ki taní
totta őket arra a különös, egyszerű gyerek-
bölcseségre, hogy ilyen órákban valahogyan 
betegeknek lássanak mind a kettőnket és el
szigeteljék az ilyen jeleneteket a rendes élet
folyástól, mint valami vissza-visszatérő rósz 
álmot. És hogy egyformán szeressenek ben
nünket ! . . . Az apjuk sokszor hetekig nem tö
rődött velük, mintha nem is lenn mek ; egy jó 
félórában aztán magával vitte, parádézott ve
lük, felesleges holmit, játékút összevásárolt ne
kik. Hazahozták; és másnap visszacseréltük a 
boltosnál köténykékért, harisnyáért.. . Én néha 
egy-egy idegrohamban hirtelen büntettem, néha 
elvertem őket kicsi okért; elemi csapásnak vet
ték ezt is, kisiklottak, ha tehették, vagy meg
nyugodtak benne; de érezték, hogy minden 
csepp véremmel ragaszkodom hozzájuk, hogy 
görcsös és állandó akaraterővel dolgozom értük 
és az egyetlen vagyok, a ki gondjukat viseli, a 
kire mindig számíthatnak. És az ilyen éjszakák 
másnapján és maguk közt vagy az iskolában, 
egészséges, vidám, lármás, igazi gyerekek vol
tak, a kik egyszerűen napirendre tértek fölöt
tünk. Igen, az apjuk könnyelműségéből is ke
rült beléjük egy adag; de nagyon szerencsés 
keverék volt ez bennük így. Egészségesek, oko
sak, életrevalók voltak bizony, ők sikerültek a 
mi együttlétünkben! Istenem . . . hát erre kel
lettünk mi ketten a természetnek, az életnek 
vagy minek . . . ezeket ezélozta velünk a sors, 
ő értük kellett összenyomorodnunk egymással! 

Nagyon megzúzódtunk! Ő is bizony, sze
gény ! Most már, sok belégondolás után, át tu

dom érezni az ő igazát is. Valami kényszer
helyzetben, akaratlan kelepczében érezte mindig 
magát; látta, hogy bogozódnak körülte az élet 
súlyos lánczszemei és összébb-összébb húzódik 
rajta a gúzs; jótehetetlen volt ellene, de bűn
bakot keresett és itt voltam én. Igen . . . hisz 
ő agglegénykorában csakugyan jól, könnyen, 
szépen élt az adósságai ellenére is ; és ilyen 
csúnya, durva nyerseségek, közönségességek is, 
hiszem, csak a házassága idején merültek fel
színre, a természete elfeledett rejtekeiből. Úgy 
érezte, hogy én tettem rosszá; eldurvítottam, 
megkötöttem az életét, szívom a vérét, kellet
len munkája verítékét. Hisz igen, a szegénység 
volt a főbaj, bizony! 

Egyre nehezültek a viszonyok. Minden drá
gult. A gyerekekre, hogy nőttek, egyre több 
kellett. NóháEy új ügyvéd került a városba; 
frissek, doktorok, stréberek; pedig ez a pálya 
se ontotta már olyan könnyen a pénzt, mint 
hajdanában. A láp-osztály pörök lassan elinté
ződtek, a lecsapolás dolga már közel volt a be
fejezéshez : most már Scherer Imre, a fiatalab
bik gróf kedveltje kezén volt az egész és az 
(meg kell adni) ügyesen, ravaszdin és gyorsan 
vitte; a szinyérmentiek előnyöket kaptak, leg
több zavar elsimult szépen; csak a károsult 
parasztok maradtak jótehetetlen; de azok nem 
kerestették már ügyvéddel a két-háromszáz fo
rintnyi elsikkadt jussukat; inkább kimentek 
Amerikába, mind többen; itt hagytak csapot
papot. Hát így, az ügyvédek sorsa nehezült; 
Dénes noha hónapokig se csinált kis tyúk-
pöröknél egyebet, vagy ha István nagybátyám, 
a közjegyző, juttatott neki itt-ott valami forma-
litásszorű szereplést, a mi hozott pár forintot. 
Do nekünk itthon néha nem volt miből élni ós 
féltük a fűszerest, hentest, a hol tartoztunk ; s 
a nyelves szolgáló szemembe vágta, ha össze
szidtam : fizessük meg inkább a bérét. Ha aztán 
akadt valahonnét egy kis bővebben e esztő ügy 
és neszét vettem ; siettem elcsalni Dénestől, — 
kizsarolni, ellopkodni, a gyerekekkel elkunyo-
ráltatni, — a mennyit csuk lehetett: ruhára, 
czipőre, ós szobapadló-lakkra, olcsó és zagyva, 
de mutatós, festői szobadíszekre (Isten bocsá'!\ 
virágra, szines paraszthimzésre; mert végsőkig 
ragaszkodtam (mindmái napig) ehhez a sze
gény, könnyelmű, kedves kis életszépséghez; 
tiszta, jószagú, jóleső szobákhoz, szép fehéren 
és pedánsul terített asztalhoz az ezüstfényesre 
csiszolt alpakka-villákkal és makulátlanra tö
rült poharakkal. És hiába, Dénest is ez kötötte 
még valamennyire az itthonához, ez a jóleső 
rend, a mit akaratlanul megszokott mellettem, 
a friss ágyhuzatok, a formás tálalás, a rendben 
tartott pipatórium, a naponta friss homokkal 
öntött, papirczifrásköpőláda... és a jó konyha, 
a keservesen is kikerített, kiverekedett bőségis 
ós kitűnő kosztom. Tudtam ezt is és nem saj
náltam nagyon elszedni, elkölteni a pénzét, ha 
volt. «Ő úgyis rosszabb helyre tenné !• Ki gon
dolhatott volna nálunk takarékosságra, félre
tevésre. Örültünk, ha nem jött végrehajtó, nem 
fizettünk még perköltséget is, mikor (mindig a 
végső perczben) a föld alól is kerített mégis 
pénzt és megint volt egy heti nyugalom, szél
csend. Nem tudtam, mennyit keres, hol és 
mennyi adóssága van, mennyi pénzt titkol el 
tőlem, hogy elmulassa . . . hogy lehettem volna 
szolidáris vele ilyenekben. 

Csak úgy, szinte magától adódott, hogy egy
szer mégis jártam, kértem, korteskedtem he
lyette. Akkor már nagyon nyomorultul ment 
minden és azt hittem, valahogyan egy-kettőre 
vége lesz, valahogy megoldódik; így nem ma
radhat, nem húzhatjuk egy életen át. Valami 
ilyen ideiglenes érzés volt az egész hosszú, 
hosszú házasóletemben Dénessel. Az emberek 
akkor már inkább az én pártomon voltak; 
szántak a sok szenvedésemért, a kegyetlen küz-
ködésért; dicsértek, hogy lám mégis hogy ki 
tudom teremteni a nagy, SZÍVÓS akara! ómmal 
a gyerekek rendes nevelését, ruháját, házi-
csmt, mindent, ügy látszik, a világ elégnek 
találta már a vezeklésemet. És másoknak, ide

geneknek jutott eszébe a gondolat; tisztújítás 
jön, üresedett az alügyészség, be kellene hozni 
ezt a szerencsétlen embert! Hogy legalább va
lami kis biztossá legyen. És a vidéki barátai, 
a kiknek tiz esztendeje segít már pusztulni 
szépen, dáridósan; a kiket sokszor megríkatott 
hegedűvel csonka, balos kezében, a kik egy 
ideje már szánva ós feszélyezve ültek le kár
tyázni vele és féltek elnyerni az utolsó forint
ját; most mégis kitették magukat érte. A vá
lasztása szép, meghatott, egyhangú felkiáltás 
volt; olyan, mint egy temetési tisztességadás. 
Szegény, szegény! Mindenkihez szeretetreméltó, 
kedves, könnyed tudott ő maradni a nyomorú
sága, lehanyatlása idején is ; csak a családjá
nak volt rósz, csak azt vitte a sülyedésbe. Nem 
volt arra teremtve. 

Vittem anyámhoz a hírt. Hát megyei-asszony 
lettem mégis csak, szegény fejem! Az élet sza
tírája ! . . . Egy másik választás járt az eszembe, 
régi álmok, remények . . . hát nem mindegy 
volna az is már. Szinte idegen volt már nekem 
a város, olyan rég nem jártam kinn a ház
ból . . . A tűz után újjáépült utczák, boltok; a 
régi épenmaradt házak sora a vén, görcsös 
akáczokkal, itt lám, a hol utolszor laktunk az 
első urammal. Hogy felnőttek azok a fák; ő 
ültette még a fáskamara elé. Lassan mentem 
a rácsoskapu előtt. Ott a Várkert alja; a vas
rács mögött a régi, hatalmas fák sűrűje, az 
erdei csend, az egyforma, változatlan, előkelő 
és zárkózott nyugalom, a mit nem érint az 
élet! Mennyi történt énvelem, hogy megváltoz
tam azóta, hogy reges régen itt járkáltam; 
Dénes karján, illúziókba szándékolva, nagy 
szerelembe ringatva magam. S a Czifrasor kis
kertjei a szines üveggolyókkal mind a régiek, 
a Czédulaház, a Vizitorony, és arra a gyepes 
árokszélen túl a temető, a hol szegény Vodicska 
sírja meghorpadt már és bókol a márvány sír
kereszt aranyos betűivel: «Emlékül vigasztalan 
édesapja!» 

Mennyi minden, a mi nem változott, a mi
hez közöm volt valaha, a mit más szemmel 
néztem hajdan. Ej, mindegy már, úgyis el
múlt volna ! Most már csak felnevelni Marcsát, 
Zsuzsit, Klárit, hogy ők ne folytassák a sülye-
dést, hogy talpraálljon, helyet-harczoljon magá
nak az ivadékom legalább e világban. 

—- Most meg van engedve, hogy gimnáziumba 
menjenek lyányok is. Azt akarom velük, nem 
bánom, ha addig élek is! Menjenek doktornak, 
tanárnak, legyen olyan dolguk, mint a férfiaknak. 

Telekdy Péter sárgult összeaszott arcza fanyar 
mosolyával nézett rám a betegágyból. 

— Bolondéria az! Tudatlanok mániája, min
den alap nélkül való. Mindig inferioris marad 
az asszonyi állat, nem is lehet másképen. Hisz 
az életideje kétharmadrészét elfoglalják a faj
fenntartással járó öntudatlan állati gondok, 
kötöttségek, s az értelmet ösztönök igazítják. 
Ha ezek alól felszabadítja magát, iránytalan, 
korcs, helyét nem lelő figura lesz, idétlen és 
boldogtalan. Az asszony vak eszköze a termé
szet czéljainak, öntudatra nem jutott, félig még 
gyökérző, növényéletű lény, kinek minden ér
téke az akaratlan báj és szépség; mely olyan 
mint a virágoké, s a magvak hallgatag, igény
telen, váró termékenysége. Mind a bölcsészek, 
Platón, Spinoza, Kant, Schopenhauer, Nietzsche 
megegyeznek ebben. Csak a mai beteges mive-
lődés játszik erőlködve azzal, hogy komolyan 
számbavegye a nőt. 

így beszólt most és nyilván eszébe sem jutott, 
milyen más volt a hitvallása ebben valamikor. 
Szegény fantaszta ! Könyvekkel körülbástyázva, 
sárgán puffadt, beteg arczával, gennyes, csúnya 
sebeivel így feküdt már két esztendeje. A baját 
egészségmániája közben szerezte; akkoriban 
kneipolt, tornázott, vérjavító gazok theáit és 
frissen kifejt nyerstejet ivott, kataszteri hiva
talos járásaiban is, falvakon átmenve. S a 
betegség gombáit, a mik hevenyén pusztítva 
csíráztak fel a korhadt, fajtája-hanyatló, rom
lott és kevertvérű szegény testében, a doktorok 
csak egy százévben egyszer találják emberi szer-
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vezetben. Szarvasmarha-kórság az, a forratlatan 
tejjel jutott hozzá. 

Anyám csendesen, valami szinte egykedvű, 
derűs türelemmel járt körülötte. Megszokta, 
hogy így feküdt, kevés baj volt vele, kegydíjból, 
évjáradékból, adósságból csendben eltengődtek; 
olvasott, olvasott és néha magyarázgatott ma
mának, a ki elbóbiskolt rajta; majd kuruzslásra 
mindig hajlamos, született javasasszony-ösztön
nel kötözte, tisztogatta, dokiorozta a megfaka-
dozó sebeit, vagy főzött neki aprózó kedvtelés
sel összetett, régi magyar ételeket vagy könnyű 
finom, százizű inyenezségeket, a miket ő dik
tált neki régi, bolond, franczia szakácskönyvek 
reczipéje szerint. «Hadd teljék öröme szegény
nek ; hisz csak a nyelve kívánja, megemészteni 
se tudja már, szegény!» . . . Bámultam anyámat 
sokszor; még a kedélye, a régi humora sem 
veszett el. 0 sohasem vette túlságos komolyan 
az életet. Mennyi csapás érte pedig. Az egyik 
fia az őrültekházában, nem is tud róla; a másik 
beállít néha, de ebben nincs köszönet. Csaba 
végleg elzüllött. Néha faluról-falura jár ország
utakon kéregetve, néha az árokban lelik meg 
deliriumos álomban, félig fagyva, valami kór
házban akkor kiápolják a ronda betegségeiből, 
megfürdetik, felhizlalják, egy-egy ambicziózus 
doktor akkor (megtudva, ki volt, mi volt,) elkezd 
kísérletezni rajta alkohol-ellenes kúráival, ócska 
ruháit ráadja s a jó modoráért, szép kézírásáért 
még ottfogják, alkalmazzák is néha, biztatják, 
beczézik. Egy-két hónapig megy, akkor rájön az 
ital őrülete, megszökik, az utolsó lebujokban 
önti magába a szeszt, elveszik ingét, kabátját, 
mikor fizetni nem tud már és itthonterem az
tán íongyos télikabáttal a szennyes, meztelen 
testén, atkákkal ós piszkossággal tele. Ó, mi
csoda nehéz nyomás volt a lelkemen ez is. 
Kínozott, elrémített, meggyötört a szánalom
mal vegyes utálat iránta, rémes álmaimban 
megéreztem hetekkel előre, hogy itt-terem újra 
és nézni kell, etetni, tűrni egy ideig, míg a 
vándorösztön újra elő nem veszi. Sírt, esede
zett ilyenkor, máskor honczegve, keserűen 
vádolt mindenkit vagy bután, gyerekmódra 
játszott a kislányaimmal és farkasétvágygyal 
evett. Egyszer az a hír jött, hogy valami oláh 
czigány karavánnal jár és beleházasodott a 
törzsbe, elvette valamelyik Dilinát köztük. 
«Brávó, mondta anyám jóizűt nevetve, csak 
már meglátogatna egyszer menyemasszony! 
Egy-két klárist, keszkenőt nem szánnék tőle!» 
Ő így tudott beszélni erről; elfásult-e, vagy a 
könnyű természete segített rajta? 

— Kislányaim, lelkeim, csak ti tanuljatok! 
Mindenáron, mindenáron! Ne csináljatok ti 
semmit a ház körül; majd főzök, seprek, taka
rítok én, az én kidolgozott kezemnek, szét
ment, elhanyagolt testemnek már úgyis mind
egy. Ti csak készüljetek szebb, diadalmaskodó, 
független életre; magatok ura lenni, férfi előtt 
meg nem alázkodni, kiszolgáltatott mosogató
cselédje, rugdosott kutyája egynek se lenni. 
Csak tanuljatok, mindent; ha az utolsó pár
nám is adom érte. 

Kosztot adtam ingyen egy kitűnő szegény 
diáknak, hogy gimnáziumra tanítsa őket, Marcsi 
meg Zsuzsi vizsgázgattak is már. Klári az apja 
muzsika-ösztönét örökölte; szereztem neki öt
forintos havi-részletre valami zörgős, köhögős 
vén zongorát és órákat adattam neki. És én 
dolgoztam, most már egy cseléddel megint, 
lihegve, erőlködve, megszakadásig. De enni jól 
és bőven ettünk, Dénes ezt kikövetelte és erre 
még legjobban adott, egyre fontosabb lett előtte 
a gyomra. Hizott, ült, csibukozott, most már 
itthon is borozgatott, szinte kék volt néha a 
kidülledt arcza, vérrel-futott a szeme, lepittyedt 
szája; a karszéken aludt el sokszor, úgy vet
kőztették, fektették le a lányai. «Már nem is 
érdemes veszekedni vele !» — gondoltam akkori
ban már néha és hagytam a szerencsétlent. 
Néha heteken át alig szóltunk egymáshoz. 

XXH. 

Az idő telesét, évek, évszakok múltát csak a 
gyerekeim fejlődésén mértem azután. Hogy a 
Marcsa harangszoknyája czipőszárig hull le 
már karcsú dereka, szép növendéklány-csípői 
felett; hogy a fiatal diáktanító homlokáig vere
sedik, ha a Zsuzska gyönyörű szeme soká csügg 
hunezutkás álfigyelemmel az arczán, míg az 
ejtegetéssel vesződik; hogy a tizenkét eszten

dős Klári néha már haloványan, ernyedt kezek
kel ül a zongora előtt és azt mondja: «Olyanon 
szeretnék játszani, mint az Ágnes néni lányai. 
Milyen más hangja van, és mennyi drága kot-
tát„kapnak ! De azok botfülűek!» 

Ők nőnek, nőnek; ki törődik e közben az én 
szürkülő hajammal, árkos szemeim gödreiben 
a seprős redőkkel s a mély ránczokkal ajakam 
körül. Olyan régen nem vártam én már az élet
től semmi olyast, a mit fiatalos kinézésért, tar
tóssá ápolt szépségért lehet kapni; senkinek se 
tűnt fel az én észrevétlen megöregedésem. 

Pedig bizony nekem már nagy, embernyi 
jogászfiam van Pesten! — gondoltam néha 
szinte elcsudálkozva és zavartan. Bizony, az 
én István fiam, a kit a nagyszülői neveltek, 
már onnét irogatott évente két-három illedel
mes köszöntő és tudósító levelet; pontosan új
évre, névnapra, meg a vizsgái után. Épen mint 
kisgyerek korában; attól fogva, hogy irni meg
tanították, és a mostani levelek csak fejlettebb 
stílusgyakorlatok voltak azoknál, de sem köz
vetlenebbek, sem emberien melegebbek. De hát 
honnét is, miért, kivánhatom-e? Sok esztendeje 
a nagyapja egymaga nevelte már egyetlen uno
káját és örökösét, az öreg Vodicska, a maga 
aggastyáni, konok elfogultságaiban bizonynyal; 
és nevelhette-é szeretetre irántam, ismeretlen 
anyja iránt, nem kellett-é szinte szándéktala
nul is elidegenítnie tőlem, kit ő maga mindig 
gyűlölt. Én is úgy éreztem; életem rósz szel
leme volt ez az öreg ember; s a gyermekemet 
mégis átengedtem neki. Tudom, nem tehettem 
máskép akkor és a gyermeknek is jobb így; a 
nagyapja megmondta, hogy csak akkor gon
doskodik róla és hagyja rá a vagyonát, ha bele
szólásom nélkül, kedve szerint nevelheti, fia
ként elvesztett fia helyett. Hátútját állhattam-é 
ennek, idehozhattam-é erőszakkal ebbe a nyo
morúságba, mostohafiúnak, bizonytalan sorsra? 
«Csakhogy az anyaszivvel nem lehet ám al
kudni, okoskodni!» — mondanák a pathetiku-
sak érzékeny könyvekből szedett világnézetük
kel . . . Hát igen, én végig merem gondolni 
most, a mire egy élet tanított, ezifrázatlan, ku
szált, nyers és kemény igazságait. Igen, az 
anyaság sem csupa ösztön; hisz nem vagyunk 
egészen állatok. Félig társadalmi érzés is, el
szántság, kötelesség; aztán meg a gyerek lényé
től is sok függ; hisz egy idegennel lépünk há
zasságra, s a gyermekünk az ő vére is, lénye 
és öröksége . . . Egy izben, szegény Vodicska 
anyósom halálakor (átutazóban, mikor operálni 
vitték Pestre), beadták hozzám a kis fiút és itt 
volt akkor vagy tiz napig látogatóba. Tizen
két éves l e h e t e t t . . . a leányok egészén kicsi
kék még. Emlékszem, milyen keresve, várva 
néztem elváltozott, már-már feledett gyerek-
arczába akkor, hogy hajszoltam, kutattam ma
gamban a fájdalmas, nagy, tragikus anyai ra
gaszkodást; de csak csudálkozással és hűvös 
tisztelettel néztem a korrekt kis idegen, a 
mintaszerűn szoktatott gyermek helyes és vala
hogy mindig szándékoltan jókodó tevés-vevését, 
a mi (hiába küzdtem ez ellen) régi, ösztönös 
és lenyűgözött idegenkedéseimre emlékeztetett; 
méltatlan, rósz, de természetes ellenérzéseimre 
bizonyos perczekben a szegény apja i ránt . . . 
igen, igen, az apjára hasonlított és a nagy
apjára leginkább. Sírva búcsúztam tőle megint; 
az iránta való szeretet-illúzióimat sirattam, a 
miket a távolság érintetlenül hagyott odáig. 
De a lelkemben fellélekzettem szinte, mikor 
megint egyedül maradtam az enyimekkel; a 
lányokkal, a kikhez már emberül, asszonyul, 
anyává érett koromban, megszenvedett lélekkel 
és rezignált testtel jutottam, magam-szántából, 
nem véletlenül; a kik élettartalom, kötelesség, 
becsület és a sorsomhoz való kapocs voltak 
számomra már akkor is és később, mindvégig. 
Nagyra nőttek . . . mellettem nőttek nagyra, 
gondom, verítékem és akaratom rájuk ment 
mind; és az én büszkeségem, az én sikerem 
voltak. 

Akkor, hogy serdültek, még egyszer össze 
kellett szednem minden energiám, számító 
okosságom, hogy elrendezhessem számukra a 
jövőt. Mert az apjuk rohamosan hanyatlott, 
napról-napra senkibb lett Esett, zajos múlttól 
elgyengített, észben is megfogyatkozott, szánal
mas, totyogós öreg ember. Néma és megátalko
dott gyűlöletben járkáltunk egymás mellett; a 
megvetés fojtott dühe csak egy-egy összehara
pott szónkban sziszegett néha egymás felé. De 

egy asztalnál ettünk és kettőnk gyerekei vettek 
körül bennünket egyszerű, vidám és elnéző 
szeretetükkel. 

A hivatal természetesen szinekúra volt neki; 
hisz senki sem várta tőle, hogy máskép legyen. 
Eltopogott déltájban a vármegyeházig, szót vál
tott az urakkal; • néha diktált valamit, tessék-
lássék Kricsák úrnak, az öreg írnoknak, a ki 
iigyis jobban tudta nála és csendesen, türelme
sen, pontosan dolgozott helyette. Kricsák úrnak 
akkor már nemes Képi ró Zsuzsanna volt a fele
sége, az én valamikori szakácsném. Kvártélyosa 
volt éveken át a derék asszonynak, az mosott 
rá, főzött neki; most öreg fővel hát megjutal
mazta hűségét ós ténsasszonynyá tette. És Zsuzsi 
eljárt néha hozzám, mint régen, bejárósasszony 
korában, tisztelkedni ós alázattal szót váltani. 
De a hogy elésorolta az életüket az urával, bi
zony leczkóztetés-számba ment az. «Én, kórem-
alásan, elsején mindig magamhó veszem az 
egész ötven forintot. A levonáson kívül még 
kettőötvenet hagyok nála költőpénznek; marad 
negyvenhat. Abból tizenötöt mindjárt félre
teszek fertálypénznek házbórre, marad harmincz-
egy . . . » Fényes, lapított arczán végighúzgálta 
tömzsi tenyerét, szipákolt és tudákosan, czél-
zatos büszkén n«zett felém Képiró Zsuzsanna. 
«De nincs is egy krajezár adósságunk, Isten ne 
is adja, a szemem sülne ki. Mióta vele vagyok, 
kétszáz forint ment a takarékba!» •— Lám, 
lám, — gondoltam szomorkás mosolylyal, — 
én akarva se gazdálkodhatnám így, a Dénes 
fizetése a megengedett határig évtizedekre le 
van foglalva. Hogy egy kis biztos jövedelme 
lett, mind nekiestek a hitelezői. 

így voltunk. S a lányok már nem sokáig 
tanulhattak itthon, Pesten kellett folytatniuk; 
kosztpénzt, drága tandíjakat honnét kerítem 
ki, uram Istenem . . . Akkor olyan munkába 
fogtam, a minek minden porczikám ellent
mondott ; kérő leveleket irtam, Jolsvaynak, a 
volt főispánnak, a ki akkor már excellentiás 
volt odafenn és a miniszterséget várta, a Hi-
ripy bátyám tanácsos fiának; még egypár távo
labbi atyámfiának, a kikről mind kitudakoltam, 
kikerestem, hogy mik lettek, kivel vannak nexus
ban, rokonságban, hova házasodtak, kik függ
nek tőlük, vagy vannak nekik lekötelezve. És kí
nos alázatosan emlékükbe hoztam magam, ki
tártam a helyzetem, szivrehatón panaszkodtam; 
és kétszer-háromszor elolvastsim, elég tisztelet
teljes, elég szerény és mégis önérzetes-e? Mi
lyen nagy dolog volt, hányszor összetéptem, 
újrakezdtem ! A Klári dolgában — micsoda öt
let ! — Terónyinek írtam, az öreg hegedű
művésznek, a kivel Dénes együtt kószált haj
dan külföldön. Az most a zeneakadémiában 
főfő igazgató. 

Akkor valaki azt mondta, hogy a másik kettő 
ösztöndíja egy szíves sorába kerülne az öreg 
Szinyéry grófnénak, ha a miniszternek ima. 
Hát jó, megtettem, elmentem a grófnőhöz. 

Milyen rég nem is voltam kinn a házból! 
Olyan meglepőek, fájók voltak az ismerős ut
czák, mint nagyon messze múltból való emlé
kek. Ez itt a ház, a hol szegény Vodicskával 
laktam utolszor, — az ablak; a szobáé, hol ki
terítve feküdt. Az udvarba leskedtem a vas
rácsos kapun. A fáskamra előtt hatalmassá 
nőttek az akáczok, a miket ő ültetett nyurga 
csemetékül. Az apró, tűz előtti utczák, a Czifra
sor, akárcsak gyerekkoromban. Erre mentünk 
a szőlőbe mindig!. . . S a nagy piacz, a vár
kert alja, régi sétáim itt, szerelmek, képzelő-
dések. De most kinyílt előttem a park kapuja 
és éltemben másodszor áthaladtam a nagy 
bükkfák sűrűje, merev, komoly fenyők sötét
zöld csapatai mellett. Erdei csend volt itt és a 
lábam alatt suhogott, zizegett a sok aranyszínű 
száraz falevél; az ősz méla napfénye mozdu
latlanul, langyosan pihent a fehér utak testén. 
Vagy huszonöt évvel ezelőtt jártam itt, mikor 
szegény Jenő kénytelen-kelletlen bemutató vi
zitre hozott. Milyen nehéz ez, — kérni, pa
naszkodni, alázkodni, — milyen keserű pohár! 
Az uradalmiak mind tudni fogják, hogy oda
mentem könyörögni az ő asszonyukhoz ! 

Elébem jött; szelíden, öregesen mosolygott 
és bólingatott felém reszketeg, őszhajú fejével. 
Azt mondta, hogy várt; és megörvendett a leve
lemnek, a melyben kihallgatást kértem. Maga 
mellé ültetett a kis aranylábú kanapéra, érez
tem halványszürke selymei diszkrét illatát; gon
dozott, kicsi kezét az én érdes tenyerembe tette. 
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Milyen rég nem láttam! Hogy van ? Mit x-si-
nál kedves férjeura ? Oh, őt nagyon kedveli La
jos fiam, szolgálatait rendkívül megbecsüli. 
Vagy hogy . . . óh, igaz, igaz, bocsásson meg. 
Igen, ez második férje. A szegénység, bizony, 
bizony! Nem szabad zokon vennie . . . ón 
összecserélgetem a dolgokat, neveket néha. 
Nyolczvan éves vagyok, — gondolja meg, — 
az sok, nemde? . . . Igen, igaza van, a gyere
kek, már csak azok fontosak nekünk! Ne
künk?. . . Ne mondja így! Az olyan fiatalnak 
még, mint magácska! De később elmennek ők 
is, messzire mennek a szivünktől! És akkor 
csak a vallás marad, az égben bízhatunk. Jár-é 
templomba? Lássa, egyébből, a mi szép volt, 
nem adnak már nekünk, öregeknek; de ez meg
marad még és olyan szép! Az új kis káplán a 
piaristáknál igazi aranyszájú, ugy-e? Mindig 
neki gyónjék; én már csak nála tudok! . . . 
A levelet. . . óh, hogyne, magam irom meg az 
érdekében ma még! Mi is a neve a tisztelt új 
férjének ? Horváth! Nemes, ugy-e ? 

Fölengedten, meghatva ballagtam a nagy 
rácsoskapu felé; a kertészházig a lakáj jött 
mögöttem némán, hogy el ne tévedjek a csa-
vargós ösvényeken, a fák közt, a miknek buja 
lombját, öles törzsökét vagy havas, zúzmarás 
koronáit életem annyi-annyi napján néztem a 
rácson kívülről. Milyen szelídek, gyöngéd, har
matos szívűek tudnak maradni ezek a nagy
urak egy életen át! A jóságukkal kérnek bo
csánatot Istentől a nagy gazdagságukért és hogy 
az élet nyers, komisz, országúti nyomorúságai 
sohasem értek hozzájuk. De vájjon megtud-
ják-é érteni ezek a földi életet s az embert?. . . 

Anyámék felé mentem; szegény Telekdy Pé
ter nagyon utolsókon volt hetek óta már. 
«Jakobi azt mondja, egy-két napról lehet 
szó!» — súgta anyám a tornáczon. Nem sirt. 
Egykedvű, halk szomorúsággal, puhán jött
ment a lágy őszi délutánban, kávét csinált és 
megittuk az eperfa alatt. A kertiabroszra las
san hullottak elébünk a hervadt levelek. «Men-
jünk be szegényhez egy kicsit!» — mondta ak
kor és lerázta kötőjéről a morzsát. 

i Bézsut esett a betegágyra a gyenge vörhenyes 
alkonyatfény; az őszi, halovány sugarak nem 
tánczoltak a fehér párnán; mozdulatlanul ko
szorúzták kiaszott vállát a petyhüdt ingben és 
szinte ökölnyi, vázszerű öreg fejét. A borotvált 
arcza sárga volt és mozdulatlan, a térdei gúzsba 
felhúzva, hogy a nyűtt paplan hegykúpot ábrá
zolt felette; úgy feküdt ott hanyatt, össze
hullva, szelíden és ártatlanul, mint egy szegény 
kisgyerek. Csaknem négy éve feküdt már így. 

Csendesen ültünk az ablaknál, azt hittük, 
alszik. Anyámtól tudtam, hogy napok óta ilyen 
hallgatag már; azelőtt mindent elmondott, el
rendezett és sokszor ismételte utolsó akaratát. 
Hogy fakoporsót akar, hadd vegye át hamarabb 
testét a csendes enyészet, a föld; de mégis 
óhajtja, hogy a telekdi református pap mondja 
felette a búcsúztatót, régi tanulóczimborája, 
társa a külföldi egyetemeken. És hogy ne le
gyen a sírján koszorú, se virág, ne állítsanak 
fölébe márványjelet; haza, a családi kriptába 
meg épenséggel ne vigyék. Szinte kedvtelve 
foglalkozott ezekkel; egyéb már nem igen ér
dekelte a világon. Négy esztendeje nézi ugyan
azokat a plafonczirádákat és az összes filozó
fiát, minden nagyszerű emberi gondolatot végig
olvasott és végigélt azalatt. 

Egyszer kinyújtotta viaszkfehér kezét; láttuk, 
hogy tétován lebeg, mint a kisértetmadár a 
homályban, keresőn a dohányzóasztalka felett. 
Mama halkan odament hozzá, meggyújtott egy 
czigarettát, kezébe adta és az ágy fejéhez ült 
szótlan. Láttam, hogy küzködve fel-felparázslik 
a törtszemű, kicsi tüzfény a mindsűrűbb szür
kületben . . . «Gyújts rá te is, lelkem!» —hal
latszott akkor a szomorú, halk és megadó gyön-
gédségű nyöszörgés. Most már ketten dohányoz
tak, de láttam, hogy anyám csak színből; és 
erősen odafigyel a betegágyra. A párna, a ta
karó álmodó, lágy fehérséggel vált ki a szoba 
estjéből; mint egy különös felhő. És nagy 
csend volt. 

Aztán anyám egyszer felállt, hozzálépett és 
keze szelíden, puhán simult el az arczán, sze
mén. Pillanatokig maradt így, majd megfordult 
és lassan felémjött az ablakig: «Már hideg!» — 
mondta súgva, lehajtotta a fejét és láttam, hogy 
a szeméből már régóta peregnek a könnyek. 
Lecsüngő kezében a féligszivott czigarettcsutkát 

iartotta, a mit a dermedő ujjak közül kivett. 
Nagyon vigyázva, gondosan tette be egy kicsi 
iróasztalfiókba, hogy majd őrizgesse becses, 
bús emlékül egész életében. 

Kívánsága szerint temették; sokan kikísérték 
a városbeli ismerősök közül és csendes könnyek 
hullottak a koporsónál. Hisz mindnyájan olyan 
rég megszoktuk, hogy Telekdy Péter nincsen. 
Nem volt már fiatal, a volt hivataltársai szinte 
feledték a nyugdíjazása óta; mamáról mindenki 
tudta, hogy a kis évjáradékával biztosítva van 
az óhenhalás ellen. Dicsérték hűségét, türel
mét, szívből kívántak neki egy kis nyugodt 
pihenést, megkönnyebbülést már most. «így 
sort vesz rajtunk !» — mormogta maga elé este 
Dénes, reszketeg újjal tömködve a pipáját. «Már 
sokan elmentek. Ott • már békében vannak! 
Hiába! . . . Be kell azt várni szépen, eljön, a 
hogy kirendelődött ! . . .» 

De ő még jóizűn szortyogtatta a csibukját; 
élvezte, nyelvével csettintgetve, a kellemes asz
tali borokat; ha kis perköltség, italmórésenge-
dély-ügy fejében hozzájutott egy-egy hordócs
kához, ünnepi kedvvel éldelte, a lámpa elé 
emelgetve a poharat, hogy átnézegessen aranyló 
szinén; és néha bámultam a pecsenye- meg 
főttészta-porcziókon, a mit vacsorára behomlí-
tott. Szinte beteges már ez a farkasétvágy! — 
gondoltam, elnézegetve kékesvörös arczát, duz
zadó, vastag n y a k á t . . . Ha megint szűkölkö-
dőbb hetek jöttek, hogy alig adhatott konyhára
valót ; egyszer csak nem jött haza estére; me
gint odamaradt. «Vájjon kinél potyázik; hisz 
egy félforintja sincs !» — gondoltam fásultan. 

És egy ilyen nap reggelén egyszer csak czi-
gánybanda-szót hallok az utczaajtónk előtt. 
«Oh, az Isten verje a dolgát, hát még mit 
nem !» — fakadtam ki mérgesen és sebbel
lobbal indultam, hogy szétkergessem őket. Fé-
nyes reggel volt, a szolgáló már elindult, hogy 
húst hozzon hitelbe ; én takarító-ruhában, ron
gyos vászonkötő előttem, poros szürke kendőbe 

. kötve a fejem. «Anyukám, ki ne menj úgy!» — 
kiabált vissza Marcsi az ablakból, a hogy ki
lesett. De már nem hallottam, mit mond. 
A hogy kilépek, rázendíti a fiatalabbik Bankó 
az én régi-régi nótám: «Kékeres a szőlő-

. levél !» . . . a mit az apjával húzattam hajdaná
ban. «Sok boldog névnapreggeleket!» — rik-

. kant bele az egyik kontrás és megczifrázza. 
Uram Jézus, kinek jutott volna eszébe, hogy 
ma nevemnapja van? Megbolondult ez a Dé
nes? . . . «Mióta felcseperedtem ! . . . » — dúdol 
mögöttük valami ismerősnek rémlő, kellemes, 
rekedtes férfihang. Oldalt a kapubálványnak 
támaszkodva, az uram mellett ott állt Tabódy 
E n d r e . . . 

Volt tiz esztendeje is, hogy utolszor láttam ; 
akkor is futólag, megyegyülés napján, vagy a 

. kis sárga bricskáján gunnyasztva, ha elrobogott 
mellettem az utczán; így szemtől-szembe tán 
azóta se álltam vele; haj, ki tudja, mióta! 
Most rám emeli vérrelfutott, italtól mámoros 
szemét, a kezemért nyúl és csókolja, (jaj* érdes 
a tenyerem, gondozatlan a körmöm !) — és da
nolja borízű, rekedtes, kedves hangján a régi-
régi nótám: «Mióta felcseperedtem, — mindig 
az asszonyt szerettem !» 

Mennyi ráncz van a barna arczán, mennyi 
barázda . . . milyen borostás, tüskés az álla . . . 
megritkult a foga! . . . 

A három leány kunt van egyszeribe, körül
fogják, betessékelik őket. A banda utánuk. 
Nosza, tetszik az ügy az én kis gonosz fehér
cselédeimnek; nóta, muzsika és az anyu régi 
udvarlója, ez lesz a jó világ! Marcsi terít, terít 
a tornácz előtt, a két akáczfa alatt. Hát Zsuzska, 
mit nem csinál, boréit szalajtja a leányt és lá
tom, hogy pénz fejébe valami papirosba csavar
tat surrant bele a piaezi kosárba. Hát nem a 
kis kékkövű gyűrűjét küldi át a zálogoshoz ? . . . 
Klári kicsit affektálni szokott a czigánymuzsika 
miatt, hogy nem állhatja, hogy nem állbalja, 
de most ő is nekicsábul, főzi a feketekávét a 
boros embereknek a nyitott konyhán. Beszalad
tam valamit magamra kapkodni, meg egy kis 
régi rizspormaradékot leltem a tükörfiókban egy 
skatulya fenekén. Mire kijöttem, már ott ittak 
a friss őszies reggelben a sárguló akáczok alatt. 
Alanyok is közénk ültek, én is odatartottam 
a poharam Dénesnek, hogy töltsön belé, és 
koczczintottam Tabódyval. 

— Asszonyom, asszonyom ! — mondogatta 
italos melankóliával és lelkes-szomorúan nézett 

a szemembe, két öklére támasztva az arczát. — 
Igaz-é ez, mondja? Mink vagyunk-é most ket
ten itt, egymással szemközt ? 

— Vagy tán az nem volt igaz, Endre, hogy 
valaha láttuk egymást. így legalább sohase, 
ilyen . . . nagy, reggeli világításnál. 

— Lássa . . . mond valamit! Hm, Magda ! 
Furcsa is ez! Pedig tán ez lett-volna az igazi ! 

— Isten őrizz! 
— Ki tudhatná azt, Magda? 
Dénes a borosüveg után nyúlt és bizonytalan 

kezével mellécsordított az Endre poharának. 
«Na, csak hadd évődjenek a fiatalok . . . igaz-é 
Marcsi, Zsuzska ? Ne háborgassátok most anyá
tokat!" És kedélyeskedő, jóízű, alattomos kujon-
mosolygás terjedt szét a piros, csattanón-fényes 
képén. 

— Könnyű neked mégis, békás! — hangos
kodott felé a vendég. — Hiszen megvénültünk 
mind, ez szentigaz, de te itt ülsz a három szép, 
jó gyereked között. Ebből, ládd-e, nem jutott 
ki nekem! Mióta két esztendeje, elholt szegény 
asszony mellőlem, úgy élek, Isten-számába, 
mint a vad a pusztán. Micsoda «terülj -aszta
lom » van itt, milyen kedves, otthonos ház
tájék ! . . . Hej, ebben csak a régi maga, Magda. 
Szép, tiszta, kellemetes minden körülötte; ud
var, kert, tornácz. Csak a hogy azok az ócska 
vadásztrófták el vannak rendezve a tornáczajtó 
felett a falon, a hogy ez a leánderkád zöldre, 
ez a kertilóeza meg pirosra van mázolva. Még 
a virág is szebben virít itt, mint máshol! . . . 
Hej, micsoda egy asszony! Nincs párja, igaz-ó 
pajtás! Te, ha még ezt se tudod megbecsülni, 
ha egy szavad is lehet rá . . . 

— Na-na-na ! Hát iszen csak elvagyunk jóba-
roszba! — bólintgatott Dénes, és ebben a percz-
ben tán így is érezte. 

— Ilyen asszony mellett töltötted el az éle
ted javát! — késztette bele magát a mámor 
felhangoltságával Endre a búbánatos lelkese
désbe. — És ilyen három szép jószág, uram
isten, — a legkisebb is anyányi már! De ez, 
ez a középső leginkább az anyja . . . a fehér 
czigányképével! Haj, Istenem ! Na, igyál Dini! 

Klárika valami meleg takarót hozott ki az 
apja köszvényes térdére. «Jó lenne összébb
húzni a vállán azt a köpönyeget, Endre ! Hű
vös már a reggel!)) — mondtam csendesen és 
én is szorosabbra fogtam a berlinerkendőm. 
Akkor összenéztünk jól, szépen és csendesen 
bólintva ingattuk a fejünket, mint a kik egyet 
gondoltak, mindent értének m á r . . . de hát 
nem érdemes keseregni semmin. 

Valamikor — tűnődtem magamban, —• az 
öregségre gondoltunk, a hogy elváltunk. Hogy 
csak maradjon így, hogy kincsünk lehessen 
majd az emlékezet, hogy szépen gondolhassunk 
majd az egészre vissza. Hát most . . . itt az 
emlékezés, itt a szép pillanat; egymásra né
zünk a régi szemekkel e két barázdált arczból. 
És hát. . . semmi! Érdemes volt ezért vájjon?... 

A czigányok jóllaktak a korhelylevesből, ma
gukba öntötték a forró feketét és ujúlt erővel 
gyürkőztek neki. Tabódy velük zümmögte és a 
hangja, a régi, rekedtes, rezgő-meleg férfihang, 
egyszer csak a lelkembe hasított valami drága, 
sirhatnámos, elmúlt érzéssel, a milyen csak 
egyszer volt mégis . . . Egy perezre az arezomra 
takartam a két kezem és csak hallgattam, mint 
valamikor egy bálon, egy áttánczolt, bolond, 
rózsaszín éjszaka után. 

— «Kékeres a szőlőlével. A szép asszony 
szép lyányt neve l ! ) ) . . . Hej, Zsuzsika, szép 
cseresznyefavilág, bimbó, csudálkozás, minden 
jó i l la t ! . . . Fordítsa erre azt a szép kis boszor
kányszemét.. . így, lássa; ne sajnálja egy öreg 
embertől! 
t Felemeltem a fejem és elnevettem magam. 

Óh, vén bolondja! 
— Miért kaczag rajtam, asszonyom! Azt 

hiszi, nem magának vallok szerelmet, ha ezt a 
szép fiatal gyümölcsét köiüláhítom ilyen létá-
niás imádságszókkal. Nem teszek én kárt benne, 
ne féljen! A maga két rontásos szeme néz ki 
abból a hamvas virágarczból, magát tükrözi. . . 
nem, a hetvenhetedik nagyanyjuk nézése, szé-
dítése, ölelése, tiltása, magakelletése, kegyetlen
sége, mind-mind benne villámlik abban a két 
boszorkánytükörben. Olyan a szemük, mint va
lami mély-mély kút, a világ közepéig leér . . . 

— Hát csak nézzed, Zsuzska fiam, hadd be
széljen még! Nótába fog, megérjük bizony! 

(Vége következik.) 

Bárczy István. Rózsavölgyi Gyula. Vaszilievics János. Bódy Tivadar. 

f 

Gróf Festetics Géza. Vosits Károly. Piperkovics Bátor. Almády Géza. ^ 

Wildner Ödön. Folkusházy'Lajos. Antal Gyula.; * Buzáth János. 

Kényi Dezső. Harrer Ferencz. Déri Ferencz. 

Fock Ede. Buzay Károly. Krátky János 
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Márkus Jenő. 

Vita Emil. 

•: 
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ÉJJEL A DUNÁN. E L B E S Z É L É S - I R T A V A J D A E R N Ő . 

Öreg Túri Gábor összevonja bozontos sze
möldökét, úgy nézi szúrós szemmel a fiát. A 
legény állja a nézést. 

Öreg Túri Gábor megszólal, lassan, félszáj
jal ejtegeti a szavakat. Nem oda gondol ő 
most, a hova szól. 

— Hát . . . loptak . . . az éjjel . . . megen . . . 
— Loptak, ha loptak — mondja daczosan 

a legény. Ő tudja, mért kell ezt fölszegett 
fejjel, nekifeszülten mondani. 

— Aztán te ébren voltál . . . egész éjjel. 
— Ébren. 
— Mégse láttál megen semmit. 
— Nem — pattog még daczosabban a 

válasz. 
Öreg Túri Gábor elgondolkozik, vagy leg

alább úgy tesz, fúj egy nagyot, a jobbik vál
lán is rándít egyet-kettőt. 

— Nehéz eset — mondja. 
Most a legény húz egy nagyot a vállán. 

Nehéz eset, az igaz, mondja a vállvonítás, 
hanem hát ki tehet róla. 

Öreg Túri Gábor most elnéz a fia feje fölött, 
vár egy kicsit, ráles a szeme szögletéből, aztán 
hirtelen lecsap rá. 

— Hát — mátul kezdve majd más alszik 
a bárkán. 

Vigyáz magára a legény, várja ő ezt régen. 
Ugyan lesheti az öreg, nem lát annak az ar-
czán semmi ijedelmet, csak a szégyentől — 
vagy mitől lesz még egy keveset sötétebb a 
bőre. 

— Ezt a szégyent nem teszi meg rajtam, 
édes apám! 

— Meg én ! — mondja az öreg és minden
képen úgy tesz, mintha szörnyen haragudna — 
meg én! — Nyomatékul még az asztalra is i ácsap 
a nyitott tenyerével. — Mert ha neked nem elég 
nagy szógyen, hogy ötödnap óta, minden áldott 
éjjel meglopják a bárkát, elviszik a legszebb, 
válogatott halat, mikor te ott alszol, rajt ma
gán a bárkán, a szemed se hunyod le — leg
alább így mondod. 

Nagyot villan erre a legény szeme. 
— Lessen rám hát, hogyha nem hisz nékem ! 
— Nem vagyok én spiczli! — dörmögi az 

öreg. 
— Nohát azér mondom — feleli most már 

juházva a legény. 
Csönd egy kicsit, a legény már fordulna ki

felé, a mikor az öreg megint újra kezdi. 
— Hanem hát ennyiben ez csak mégse ma

radhat. Nem azér veszkődünk talán egész napon, 
hogy éjjelre kelve lába akadjon a legszebb ha
laknak. Mert lába köll hogy legyen, a bárka 
deszkafalán maga erejéből egy hal se megy 
átal. 

— Két napot engedjen még, édes apám — 
mondja nagyon hirtelen a legény. Olyan gyors 
ez a kérés, egyszerre gyanús lesz. 

— Kettőt e? — az öreg arcza egész közö
nyös, — aztán mért épen kettőt még? 

Érzi a legény a gyanakvást, siet is a ki-
magyarázással, annyira siet, hogy csak job
ban belekeveri magát. 

— Azér még két napot, csak azér még ket
tőt, mert hét napig tarthat csak a rontás. 

— Eontás-e? 
— Rontás biz az, — erősködik a legény — 

mi lehetne más. Én ott alszok a bárkán, 
vagyis dehogy alszok, a szememet se hunyom 
le az egész éjjel, én mondom kegyelmednek: 
a bárkához senki emberfia csak közel se gyü-
het, nincs ott semmi baj se egész áldott éj
jel, reggelre mégis eltűnnek a halak. Már ez 
csak nem lehet' isten hírével. Csak rontás le
het ez! Öt napja tart már, még kettő van 
hátra. Hét napnál tovább még sose tartott 
rontás. 

— Nem-e? — kérdi az öreg és úgy látszik, 
hinni kezdi már a rontást. 

— Nem ám, soha — győzködik még gyor
sabban a legény. Aztán, hogy véglegesen lete
perje az öreget, vállat vonva teszi hozzá. — 
Én nem bánom azt se, ha helyembe mátul 
kezdve mást küld édes apám, én nem bánom, 
kiállóm a szégyent, hanem rávigyázzon, akkor 
a rontásnak soha se lesz v<*ge. Mer ha én ki

bírom hét napig — már pedig én ugyan nem 
félek — akkor vége a rontásnak, akárki ba
bonázta is meg a bárkát, hogy éjjelente át-
ereszsze falán a halakat. Hanem ha mást küld 
oda édes apám, akkor én hasztalan töltöttem 
le öt napot A HÉTRŐL, az új őrködővel megint 
csak hét napig erős újra a rontás. Velem 
meg csak kettőig már. A fejemmel állok ke
gyelmednél, két napig még elmennek a halak, 
azontúl nem vész egy fia se többet. Jó lesz-e 
hát így? 

— Jó, — mondja komolyan az öreg. 
És a legény kifordul az ajtón, hanem a 

hogy kiér, csak meg nem állhatja, hogy el ne 
mosolyodjék az ütögető bajusz alatt. Hogyha 
ezt az öreg látná, menten észre jönne, alig
hanem túljárt a fiú az eszén. Hanem hátha 
sejti az azt így is. 

Mert a hogy este lesz, öreg Túri Gábor 
szép lassan átczammog az Erzsébet-szigetre. 
Nem spiczli ő, mondta a gyereknek. Hanem 
hát spiczliség-e, ha az ember vigyáz arra, a 
mi az övé. Meg aztán — nyugtassuk csak 
meg azt a kisbirót, meg ne pörgethesse vala
hogy a vészdobokat — hátha igazán rontás 
van a dologban, hátha épen az utolsó két éj
szaka éri valami ezt a nyakas gyereket. Csak 
jobb lesz az, ha az apja is tud róla. Öreg 
Túri Gábor még nem találkozott az ördöggel 
eddig — pedig elég hosszú életutat tett meg, — 
hanem azért nem fél tőle, különösen nem 
pedig, ha egyetlen gyereke körül ólálkodik 
már öt napja a gonosz. Legalább így mondja 
maga a gyerek, ő lássa hát! 

Öreg Túri Gábor átmegy a fahídon, ott van 
a szőlleje. A szőllő leér egészen a Dunáig — 
a parton kikötve három csónakja is áll Öreg 
Túri Gábornak. 

A csónakok közt keskeny, régi jószág az 
egyik, egy embernek való, magányos horgász
nak — aféle csónik csak, — abba Öreg Túri 
Gábor belerendez régi, elnyűtt hálófélét a csó
nik pereme körül szépen megbástyázva, az 
orrán egy kicsit még föl is tornyozva. A csó
nik közepe üregesen marad, ha valaki oda 
belefekszik, hosszába nyújtózva, ugyan senki 
meg nem látja, bárhogy rávigyázzon. 

A hopy aztán az esti szürkület már feketésbe 
árnyal, Öreg Túri Gábor beül a csónikba. A Duna 
sodra viszi a csónikot, — olyan az, mintha 
egy elszabadult, gazdátlan csónak ringana 
tova, — leviszi a híd alá, ott egyet rézsut 
pödör rajta, — kiszámította azt Öreg Túri 
Gábor — és szépen elviszi a part felé a ha
lász bárkákig, egészen a többitől messze ma
gányosan ringó nagy Turi-bárkáig. Öreg Túri 
Gábor a rongyos hálók közt kinyújtva tartja 
a karját, nem engedi a csónikot nekizökkenni 
egy útbaeső másik csónaknak, hanem szépen 
odaereszti az oldala mellé. Úgy surranik oda 
a keskeny kis csónik a többi közé, a mik a 
bárka köré vannak kötve, ember legyen, a ki — 
ha a bárkán őrködik, észrevette volna a sötét
ben. Öreg Túri Gábor csöndben odamadzagolja 
a csónikot a mellette valóhoz, aztán hasmánt 
fekve, a könyökét a csónik pereméhez feszítve, 
fölemeli fejét a csónik orra felé. Teheti bátran, 
nincs olyan éles szem, a ki megláthatná 
a feltornyozott hálók zsinegjei között. Öreg 
Túri Gábor meg egyenesen rálát a bárkára. 

Hát a legény ott van. Gubbasztva ül a bárka 
orrán. Eltelik vagy egy félóra, alig-alig moz
dul. Hanem Öreg Túri Gábor birja türelemmel, 
mint a hogy a könyöke is bírja. A sötét esté
ből kormos éjszaka lett, nem mozdul már semmi, 
csak a csillagok rezgenek a Dunán. 

Egyszerre a legény lassan felüti a fejét. Sej
teni lehet csak inkább, meg hangot hallani, a 
hogyan megmozdul. Aztán föláll, mintha egy 
helyben mozogna, de hogy mit cselekszik, azt 
csak akkor tudja Öreg Túri Gábor, a mikor a 
bárkán hirtelen valami fehér villan meg. Az 
a legény inge: vetkőzik a gyerek ! Öreg Túri 
Gábor lesuny a csónikban. Alig fél perez múlva 
hallszik a csobbanás, a hogy a legény a vízbe 
ereszkedik, aztán halkan tovamozdul a víz, 
csöndes, nyugodt tempókkal indul a legény,' 
ott úszik el az öreg csónikja mellett, fúj egy 

nagyot és nekifekszik a Dunának, lefelé. A bár
kát őrizetlen hagyja. 

Mikor már a szétnyíló meg összezáruló ka
rok halk neszét nem hallani, Öreg Túri Gábor 
egy minutum alatt lerúg magáról mindenféle 
ruhát. Mezítelen testtel ereszkedik halkan le a 
vízbe, indul a gyerek után. Fene bánja most 
a bárkát, akármi lesz a halakkal. Fontosabb 
az, hova járkál — úszva — éjjelente ez a 
gyerek. 

Látni nem lehet, a víz szine még sötétebb, 
mint a levegő, hanem olyan öreg halász, mint 
a milyen Öreg Túri Gábor, mérföldnyiről is 
elúszik úszó ember nyomán. Félórába beletart 
a míg az a rezgő, ékalakú, mindig jobban 
szerte terpeszkedő hullámsáv, a mit maga 
után hagy az elől úszó, nyomtalanul elpihen 
a vizén. Öreg Túri Gábor a szemével látja, a 
fülével hallja, a szivével érzi, egész régi ha
lásztestével követi a fia nyomát. Jó messze 
tartja magát, vigyázni kell, meg ne sejdít
hesse valahogy a legény, mert akkor ugyan 
soha ez életben meg nem tudja Öreg Túri 
Gábor, hova akart úszni. 

A vizén egy fénycsík látszik. A Vág torko
latánál járnak. Tutajok vannak lekötve az in
nenső parton, azok egyikéről, a legutolsóról, 
rezeg végig a vízen a fénycsík. Öreg Túri Gá
bor megáll a vízben, nyugodt, egyforma tapo
sással gázolni kezdi a vizet, így marad egy 
helyben a vizben. Egy helyben várja — csak 
a feje a víz fölött — hogy mi fog történni. 
Mert hogy valami történni fog és hogy itt fog 
megtörténni, itt, a tutajoknál, tudja azt már 
Öreg Túri Gábor. 

A legény lassítja a tempót, még óvatosab
bak lesznek a mozdulásai, odatart a második 
tutajhoz. A tutaj sötét, a legényt nem látja 
senki. Ki is látná? A tutajokban tótok alsza
nak, a kik a tutajokkal gyöttek lefelé a Vágón. 
A míg a zsindelyt a fakereskedők a tutajról le
rakodják, eltart az néha hét napig is épen mint 
a rontás — addig a tót a tutajon lakik. Néha 
lakik, néha laknak. Néha egyedül van a tutajt 
őrző tót, néha vele van a felesége is. A többi 
tutajos, a legények, kocsmázni járnak éjjelente. 

De hát a legény mit akarhat a tót tutaj 
mellett, csak nem akar zsindelyt lopni? Más
féle bajt sejdít Öreg Túri Gábor. 

A legény egy perczet vár, meghúzódva a 
tutaj árnyékában, aztán elbrekegi magát, mintha 
béka kuruttyolna, háromszor is egymásután. 
Ha ki nincs olyan közel, mint Öreg Túri Gá
bor, azt hihetné, a parton kuruttyol a béka. 
Jól csinálja a legény. 

Hanem a kuruttyolás után — egy kis szü
net multán — a tutajon megmozdul valami. 
Két árny látszik. Az éj egy kicsit világosodott, 
vagy hogy Öreg Túri Gábor szeme szokta meg 
már egészen a sötétet, látja jól az árnyakat. 
Tót ember az egyik, a másik meg asszonj'. 

Öreg Túri Gábor alig-alig mozdul a vizben, 
olyan óvatosan tartja fönn magát, hanem a 
fülét szép lassan a vízre fekteti. Nem suttog
hatnak a tutajon olyan halkan, hogy azt a 
víz hűségesen el ne hozná az öreg fülébe. Rö
vid a beszéd, a mi a tutajról hallik. A tót asz-
szony mondja az embernek — ura neki, úgy 
szólítja tótul — hogy induljon, ideje lesz 
menni. 

Erre a tót ember — ejnye! adta tótja ! — 
ledobja a lebernyegét s úszva nekiindul, föl
felé a Dunán. Valami hálócskát is czipel ma
gával. Gyorsan távolodik. Tud már mindent 
Öreg Túri Gábor. Még hallszik a szuszogó tót 
zaja, a legény már nem vár. Erős lendület
tel veti föl magát a tutajra, ott már tárt 
karokkal várja az asszony. A hogy a fölcsob
banó víz fényt derít az asszony arczára, jól 
odanéz Öreg Túri Gábor. Ugyan szép egy fe
hércseléd, ördög hitte volna, hogy tót asszony
ban ilyen is lehet. De nemcsak takaros, bátor 
is az asszony. Nem fél ez a víztől. Hogy öleli, 
hogy csókolja azt a vizes legényt! . . . 

Öreg Túri Gábor csöndesen megfordul, in
dul a tót után. Nincsen az még messze, gye
rekjáték azt ő neki beérni. Bátrabban is lehet 
utána úszni. Buta ahhoz a tót, hogy azt ész-
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revegye, ha valaki követi a vízben. Halászfül 
kell ahhoz. 

Hanem ettől eltekintve, jól ú^zik a tót. Föl
felé megy, a Duna sodra ellen, mégis csak 
úgy hasítja a vizet. Ott is van már — tudta 
azt jól Öreg Túri Gábor, hogy ideigyekszik — 
a Turi-bárka mellett. Öreg Túri Gábor megint 
csak megáll gázolva a vízben — mint az elébb 
a tutaj mellett — úgy nézi, mit csinál a tót. 
Biz az azt csinálja! Fölvergődik a bárkára, 
végigfekszik a padlón, fölnyitja a zárat, egymás
után meregeti a bárka hasából a szebbnél-szebb 
halakat. Már teli is a vele hozott gömb-háló. 
Adta tótja, még válogat is! A kisebb halakat 
visszahajítja a bárkába — még jó, hogy nem 
a Dunába — csak nagyot rak a háló szatyorba. 
Mikor aztán úgy teli a háló, hogy a sok hal 
mozdulni se tud benn, olyan igen szorosra 
tömködte, akkor a bárkáról szépen lemászik a 
tót, becsobban a vízbe és nagyokat fújva in
dul visszafelé, haza, a tutajhoz. Maga után 
húzza a megtömött hálót. Öreg Túri Gábor 
szép lassan utána. 

Mikor úgy közepe táján vannak már az 
útnak, messze, a part felől, egész távol tőlük, 
keskeny hullámfodrot érez Öreg Túri Gábor. 
Úszó ember jár ott, szembe halad vélük. 
Tudja már azt Öreg Túri Gábor, ki úszik ott 
szembe. A legény az, a ki nem bolond, hogy 
bevárja a tótot. 

Öreg Túri Gábor gondol egyet, aztán en
gedi a tótot. Hadd vigye a halat. Ö maga 
megfordul, hatalmas lendületekkel löki előre 
magát, vissza a bárkához. Negyedszer fordul 
már, megvan annak jó két álló órája, hogy 
tiporja a vizet, hanem azért meg sem érzi 
azt még Öreg Túri Gábor. Messze még a le
gény, mikor ő már a csónikban hasal. Mikor 
aztán a legény a bárkára mászik, addigra 
Öreg Túri Gábor elengedi a csónikot, leviteti 
magát a Dunától egy darabon, azalatt föl is 
öltözik, akkor evezőt fog, beljebb igyekszik a 
vizén és szép, lassú húzással fölevez vissza az 
Erzsébet-szigetig. A csónikot kiköti, végig megy 
a sötét szigeten, hazamegy, nyugodtan lefek
szik, békében elalszik. 

Másnap daczczal jelenti a legény, hogy 
megint csak elmentek a halak. Öreg Túri Gá
bor bólint, nem bánja a dolgot. 

Harmadnapon megint jelenti a legény, de 
most hozzá teszi: 

— Hanem most már vége, édes apám, én 
mondom kegyelmednek. Letelt a hetedik nap 
is, ..vége a rontásnak. 

Öreg Túri Gábor ránéz a legényre, merőn, 
egyenesen, azután azt mondja: 

— Vége ám, mer elmentek a rontók. 
— A rontók ? — hökken vissza a legény. 
— A rontók ám, — bólogat az öreg — 

mára virradatkor elmentek a rontók. 
Rosszul kezdi érezni magát a legény, ha

nem azért csak kinyögi: 
— Miféle rontók? 
— A tótok! 
Csönd van, leszegzett fejjel áll a legény. 

Nincs az a kincs, a miért most az öregnek a 
szemébe nézne. 

— Hanem te — szólal meg újra nyugod
tan az öreg, — azt az egyet akarnám még 
tudni, honnét tudta a tót, hogy éjjente ki se 
őrzi a Turi-bárkát? 

A legény a vállát ránczigálja, valósággal 
tánezot jár a válla. 

— No? — kérdi még egyszer az öreg. 
— Megmondották néki. 

— Ki mondta meg néki ? 
Nem jön a felelet. 
— Ki mondta meg néki? Tán bizony te 

magad. 
— Én ugyan nem mondtam! 
— Hát akkor ki mondta? 
— Az asszony! — vágja ki a legény. 
— Annak meg te mondtad. 
— Én ! — és most már odanéz a legény, 

egyenesen az öreg szemébe. Várja a büntetést. 
Hanem Öreg Túri Gábor hunyorít egyet a 

szemével, fölkel, indul az ajtónak, onnét szól 
csak vissza az elámult legénynek, úgy a vál
lán keresztül dobva oda a szót: 

— No, csak azér kérdem, mer mikor ón le
gény voltam, mink még a tótnak is magunk 
mondottuk meg. 

TÜKÖR, 
Előttem dús papírhalom. 
S míg benne kandin túrok, ások, 
A dalba átszőtt álmodások 
Felejtett szavát hallgatom. 

Mely idegen hang, csúf s gonosz! 
Ilyen fakó lett volna lelkem 
S e rikoltás vón — lehetetlen — 
Tükröm, mely engem sokszoroz? 

Te volnál ifjú üdeségem 
A termő álmok idejében, 
A mit most vénen visszasírlak ? 

Nem! Tükröm hazug: [e papírlap] 
Nem mutat hűen, fénye tört 
. . . És összezúztam a tükört. 

Haraszthy Lajos. 

ŐSZI CSILLAGOK ALATT. 
Fogyóban már az októberi hold. 
Hamvad a tűz a szedett venyigésbe 
És én a halvány csillagokba nézve 
Kóstolgatom az édes régi bort 

Ó régi emlék, óbor, szüret-alkony . . . 
Az őszi ködbe, őszi feledésbe 
Emelt fejjel, víg daloktól kisérve 
Most indul el egy asszony. 

Koszorúsán ós ifjan, tánezot járva 
Megy át a dombon, sáppadó homályon, 

Ó mérges borok mélyén alvó álom ! 
Forróbb napok, nyári napok nyomába. 

Már messze jár. — Nótája elmaradt. 
Kóbor szél sír az üres venyigésbe 
És én az őszi csillagokba nézve 
Kioltom a hunyorgó parazsat. 

Kárpáti Aurél. 

FERENC FERDINÁND TRÓNÖRÖKŐS ÉS FELESÉGE OROSZVÁRON, STEFANIA KIR. HERCZEGHŐNÉL. - » . * « * * 
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AZ ÉN NIPPON HÁZAM. 
Ezerszáz és három esztendő folyt le Nippon 

szigetvilágában, a mióta az alapkövét letették 
az én otthonomnak. 

Az ószámítás Jenriaku évében, a mikádó pa
rancsára épült fel Chorakuji apátsága. Kaumu 
császár a szent hírében álló lámát, Denkio-
Daisit bízta meg a feladat teljesítésével. Denkio, 
vagy mint sokszor irják: Dengyo-Daichi, ki a 
VIII. század végén és IX. század derekán élt, 
kora és nemzete egyik legkiválóbb papja és 
tudósa volt. Sok időn át tartózkodott Khiná-
ban, hogy ottan theologiai tanulmányokat vé
gezzen. A sárga császárság volt abban az idő
ben az ázsiai félteke kultur központja. A többi 
nemzetek onnét merítették vallásuk tanait, tu
dományukat. Irodalmi és művészeti inspirá-
czióik mind a Jangtszi vagy Ho völgyéből ered
tek. Khina egyszerre olyan befolyást gyakorolt 
Kelet-Ázsia népeire, mint Olaszország Euró
pára. A kifejezés maga: Khina, hason jelentő
ségű és épen annyit mond ezen a tájon, mint 
minálunk Itália. 

Dengyo-Daichi új eszméktől lelkesedve, nagy 
tudományos készültséggel és gazdag tapasztala
tokkal felszerelve tért vissza hazájába. Ekkor 
léptette életbe a buddismus egy új felekezetét, 
a Tendait, melynek még ma is sok követője 
van a nép között. 

A szentély körül, a Hondok vagy imacsarno
kok szomszédságában sorakoztak a papság la
kásai. Mint a carthausiaknál, mindannyinak 
meg volt a maga saját háza és kertje. Elszige
telve a külvilágtól, e csendes otthonokban élték 
néma, elmélkedő napjaikat. Valamennyinek meg
volt a maga sajátos jellege. Mindannyinak szim
bolikus jelentősége. A kis ház és környező kert 
megannyi eszmét jelképeztek. "Zavartalan nyu-

galom», «Örök álom», vagy ((Végtelen reményi) 
fogalmait kívánták kifejezni. 

Egy ilyen szerény lak az én nippon ott
honom. Az egész házam mindössze három 
helyiségből álL Azok se nagyobbak, mint egy-
egy jókora láda. De több joggal nevezhetném 
kártyavárnak, a mennyiben nagyjára papiros
ból épült. Pár faczölöpön áll az egész ket-
recz. Bambuszrudakon nyugszik a fedél. A palló 
sásból van fonva, gyékénynyel leterítve. A fe
dél zsúp és szalma. A falakat pedig egy-egy 
árkus papiros képezi. 

E leirás, félek, legyen bármennyire realisz
tikus, hamis fogalmat ad hajlékomról. Ha e 
nép építészete ösmeretlen, a papirosház csak
nem lehetetlennek látszik. Sőt tovább megyek 
és azt kell megjegyeznem, hogy egy nippon 
hajlékot felfoghassunk, bizonyos fokig kell 
hogy tájékozva legyünk e nép gondolkozás
módját illetőleg is. Építészetében csak úgy, 
mint egész kultúrájában, a mi jelentőséggel 
bir, az nem az anyag és nem a tárgy, de a 
fogalom, melyet anyaggá gyúrt és mélyből tár
gyat alkotott. A mintát kölcsönözte, épen úgy, 
mint egész művelődését, a szomszédos Khiná-
tól. Az alapterv, jobban mondva alapgondolat 
változatlanul az, a mi volt régen a sárga csá
szárság földjén. Ez ország leghíresebb szen
télyei és palotái, a khinai pagodák és yamenck 
módjára épültek. Mai napig megtaláljuk mind
azon elemeket, melyeket ottan ösmerünk; és 
elsősorban hűségesen meg vannak őrizve a sza
bályok, melyek az úgynevezett Ting- stílust jel
lemezték. Ugyanaz a sátorszerű, oszlopokon 
nyugvó tető és épen olyan udvarbeosztás. Sőt 
még a kapu elé emelt árnyékfal, a rósz szelle
mektől és kíváncsi szemektől védő fensau se 

hiányzik. De míg Khinában az anyag sokszor 
kő és márvány, a fedélzet pedig zománezos 
cserép, sőt művészi porczellán, addig Japán
ban az oszlopzat és karfák mai napig festetlen 
gyalult fa, a tetőt pedig zsúp vagy fakéreg fedi. 
Még azon épületeknél is, hol cserepet alkal
maznak, az szürke ós színtelen. Alapzat, pincze, 
mindennemű fundamentum, épen annyira hiány
zanak, mint odaát. A legszilárdabb és legrégibb 
építészeti emlékek egy-egy ilyen nyilt oszlop
csarnok, melynek közfalait papiroslapok (Fu-
suma), ernyők, vagy nádfüggönyök képezték. 
Ez ephémer jellegét látva, nem természetes-e, 
hogy önkéntelenül tesszük fel a kérdést, lehet-e 
tartós az ilyen építmény? Nem kevésbé lep 
meg, egy-egy híres szentélyt megtekintve, mi
dőn azt halljuk, hogy az több száz, vagy épen 
ezer éves, ne feledjük, a kor nem annyira az 
anyagra, mint az eszmére vonatkozik. Nem 
maga az épület a százados, de az intézmény. 
Folytonos tűzvészek, gyakori földrengés arány
lag rövidre szabták e műemlékek tényleges lé
tét, de dőltek volna romba bármennyiszer, és 
hamvadtak légyen porrá, felépültek újra mind
annyiszor. Új életre ébredtek hamvaikból, mint 
a főniksz madár. Sőt még ha nem is éri bal
sors, minduntalan újra tetőzik azokat, a régi 
gerendákat gyakran kicserélik, s a régi oszlop 
helyére újakat helyeznek, úgy hogy rövid időn 
belül a régi épületből nem marad semmi. 

Chorakujit ezerszáz és három éves létében 
sok viszontagság érte. Elpusztult nem egyszer, 
részben vagy nagyjára, de felépült újra, habár 
régi nagyságából csak hirmondónak maradt 
meg pár emlék. De áll az őserdő százados 
óriásaival ós ott kígyóznak a keskeny lépcső
zetes ösvények g, fcjs. szentkút felé. Ezek a ki-
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kövezett, mohos mesgyék és a Budda-szobrok-
tól környezett forrás adják meg a Chorakuji 
sajátos jellegét. És nem tudom, e remeteség
szerű jelleg, a mai elhagyatottsága, az őserdő 
csendje nem-e teszik megragadóbbá, kedvesebb 
otthonná, mint hajdan, mikor a középkorban 
teljes hatalommal felruházva, kiterjedt birtokok 
felett rendelkezve küldte harczba zsoldosait. 

Mert nögy vala az apátságok szerepe ós döntő 
befolyásuk a nemzet történetében. Híresek vol
tak a Samuraik, nem voltak kevésbé jelenté
kenyek a Lámák. Budda tanai Japánban a 
VI. században terjedtek el. A történelem fel
jegyzései szerint ez időben érkeztek nagyobb 
számmal Koreából ós Khinából hittérítők, szer
zetesek, apáczák, bonzok és lámák. 

Sholoku-Taishi, a nemzet hires régense, ki 
593-tól 621-ig korlátlan hatalommal uralko
dott a nemzet felett, az új vallást saját maga 
is elfogadva, a buddismust hivatalos egyházi 
méltóságára emelte. 

A mikádók maguk, kik nemcsak a shiuta 
egyházhoz tartoztak, de annak feje, sőt a nép 
hite szerint, a nap egyenes leszármazottjaiként 
tiszteltettek, buddistákká lettek. Az elmélkedő 
világnézlet, az elvont irányú bölcsészet hódí
totta meg az egész nemzetet. 

E felfogást hűen fejezi ki a mai napig az én 
pagodám. Meglapulva a hegy oldalában, be
árnyalva az örökzöld tuják, chryptomeriák és 
kánforfák ágaitól, csendes, mint a sír . . . 

A kis kert azonban a szerény otthon fény
pontja. Kert azonban rósz szó és hamis fogal
mat ébreszt. Alapjában egy darab őserdő. Kö
zepére tavat ástak. A part mentére pár sziklát 
gurítottak. De mindez úgy néz ki, mintha soha 
emberi kéz nem érintette volna. Igaz, hogy az 

olyan régen törtónt, mintha nem is esett volna 
meg. Száz és száz múló év eltörölte annak 
nyomát, mi mesterséges volt. Ma az egész kis 
oázis, szikláival és tavaival úgy néz ki, mintha 
a véletlen játéka lenne, vagy természetes for
rás állott volna meg a lejtő mentében. 

Japán kertészei megérdemlik világhiröket. 
Mindannyi kész művész. De hiszen a kertészet 
és virágrendezés itten mindenkor a művészetek 
közé sorozódott. Ki ne hallotta volna hirét a 
nagy Kobori-nsik, ösmertebb az ő neve a világ 
e táján, mint mifelénk a Le Notre-é. De míg 
Versailles virágágyai- és fasorainak tervezője 
elsősorban geometrikus formákat rajzol és 
kertje mintegy a palota építészetének kiegészí
tése, addig Kobori Enshu ligetei, mint az an
gol parkok, a természetet utánozzák. Az irány 
maga Khinából származik. De ugyanezt mond
hatnánk Japán összes művészeteiről. És a sárga 
császárság kolostoraitól vették át a szokást 
kérteiket valamely hires tájkép után formázni. 
Egyik a Jang-tse-Kiang szorosait jelképezi, a 
másik Hunan őserdeit utánozza. És ez ideális 
tájképeknek valamilyen szimbolikus kifejezést 
tulajdonítani szinte a hires elmélkedő rendek 
remeteségeiben keletkezett. 

Az én kertem, mint említem, a teljes békét, 
a tökéletes csendet fejezi ki. Már olyan a hely 
természetes fekvése, hogy a nyugalom és csend 
önmagától hat a szemlélőre. A művész mind
össze pár cserjét ültetett a fák törzseihez, né
hány hatalmas sziklatömbbel óhajtotta még 
jobban kiemelni a növényzet bujaságát és végre 
megásta a kis tavat, hogy a visszatükrözéssel 
a fákat és köveket megkétszerezze és az egész 
kertnek életet adjon. 

Viztükör képezte minden japán kert köz

pontját. Körül a part emelkedése adta meg a 
távlatot. Ez az oka, hogy a leghíresebb ker
tek egy-egy hegység lábainál terülnek. A nem
zet halhatatlan nevű kertészei, mint egy-egy 
Seuno Rikiu, Gei-ami, vagy So-ami még ma 
is virágzó kis édenjei mind ilyen fekvéssel 
birnak. 

Az én kertem koraibb. A legszigorúbb ca-
non-ok szerint van tervezve. Egyike a régibb 
buddista kerteknek, a milyeneket a VI. és VII. 
században érkező lámák létesítettek és a msly 
komoly stílust mai napig Shinden-Shilinck 
neveznek. Se virágágyak nem tarkázzák se 
utak nem keresztezik. Mindössze a fák között 
pár azaléa bokor rózsaszín szirmai és a viz 
partján egy-két kék liliom ad pár élénkebb 
színfoltot. Gyalogutak helyett pedig mindössze 
egy mesgye kerüli meg a tó tükrét. A két disz-
pont, honnét legelőnyösebben látszik a viz
tükör és a környező sűrűség, a ház ámbitusa 
és a szembe lévő sarkon emelkedő Tsu ki mi 
dao, a holdvilágnéző. Mert nincs olyan kert a 
keleten, melynek ne lenne Tsu ki mi dao-ja, sőt 
sokszor az egész kertnek egyedüli feladata, hogy 
kellemes keretül szolgáljon a felkelő hold szem
lélésére. Mindkét pont mesteri kézzel van meg
határozva. A nap sugarainál, vagy a hold 
derengő fényében az elénk táruló' kép töké
letes. 

A nap jó részét az ambituson töltöm. Na
gyobb munkán dolgozom ez idő szerint, ez oka 
a visszavonulásnak a csendes hajlékba. És a 
mint itt irok zavartalanul, a teljes nyugalom 
közepett, mintha varázslat visszaidézné az egész 
örökre letűnt korszakot és új életre ébresztené 
annak megragadó, hatalmas alakjait. 

Gróf Vay Péter. 

PALYANYERTES MAGYAR PÁLYAMŰ II . SÁNDOB CZÁR SZOBRÁNAK PÁLYÁZATÁN. 

A II Sándor czár szentpétervári emlékszobrára hirdetett pályázaton a világ minden részéből'résztvettek művészek közöttük magyarok is többen. Hem kevesebb, 
mint'120 Páívamü frkezett be A magyar művészet becsülettel állta meg helyét e nemzetközi versenyben: a Hl. díjat Markup Béla szobrász és Tardos-Krenner 
Viktor^ feetóművész nverte el Twvtik egyszerű komolyságával, valóban monumentális fölfogásával tűnt ki, minden tetszetős külsőséget mellőzött Az emlék 
b Z £ j ^ * t Z S ? töméivel síremlékre eniléLzíet. Á czár nagyszabású, mélyen átérzett lovasszobra szarko%szerü talapzaton emelkedj az em ek 
rn„nső részén elhelyezett két allegóriái csoport egyike a jobbágyság fölszabadítását, a másik a krimi habomban a torokok folott aratott győzelmet jelképezi. 
Három oldáTt egy e^v naÍv tor éneíi dombormű mondja í l a nagy czár uralkodásának legnevezetesebb mozzanatait: megkoronázását, a jobbágyság fölszaba-
Három °^ki

e^y^S7^ ^ ^ Ml o l t á r B z e r a k i k é p z é r k e r e t é b e helyezett Pietá-csoport a czár tragikus halálával áll eswne! összefüggésben. 
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A MŰCSARNOK J U B I L Á R I S KIÁLLÍTÁSA. 
Nagy ünnepségek között megnyílt az Orszá

gos Magyar Képzőművészeti Társulat jubiláris 
kiállítása, mely ötvenesztendős művészeti egye
sületünk kiválóságát több mint háromszáz 
művészettel foglalkozó embernek közel ezer 
alkotásával törekszik igazolni. A kép, melyet 
képzőművészetünk mai állapotáról ad, majd
nem teljes, egy-két kiváló egyéniség, Szinnyei-
Merse, Mednyánszky, Kernstock hiányzik ugyan 
és elmaradtak festészetünk legújabb forra
dalmárai is. De ha ezektől eltekintünk, meg
találjuk a múlt, a jelen s a jövő meglehetősen 
kiegyensúlyozott ellentéteit, lépésről lépésre 
végig vezet a kiállítás a festés módjának azon 
az evoluczióján, melyet itt Madarász Viktor 
képe és Bippl-Kónai alkotásai határolnak. 
Sajnos a tárlat rendezése nem felel meg annak 
a czélnak, melyet egy jubiláris kiállításnak első
sorban kellett volna szolgálnia. Ilyenkor a 
művészek és a közönség közti érintkezésben 
teljesen mellékesnek kellene lennie a vásárlási 
czélnak, a közérdek elsősorban az elért ered
mények szinejayának bemutatását kívánná meg, 
ha már lemondtak arról, a mi tán nem is 
jutott eszébe senkinek, vagy nem akart eszébe 
jutni, hogy az ünneplés egyedül helyes módja 
egy retrospektív kiállítás lett volna. Már pedig 
anélkül, hogy végig járná a Műcsarnok ter
meit, mindenki eleve tisztában lehet azzal, 
hogy e kiállításon nemcsak a szinejava látható 
a ma művészetének, de salakja is. Boldogok 
lehetnénk, ha volna ' háromszáz komolyan 
számbavehető művészünk. Pedig dehogy is 
van, hiszen oly magas fejlettségű művészettel 
áldott nemzeteknek, mint a német vagy a 
franczia sincsen, nemhogy nekünk volna. Sokkal 
jobban megfelelne ez a kiállítás a hozzá fű
ződő reményeknek, ha a művészet kis nap
számosai elkoptatott sablonjaikkal, elvásott 
kliséikkel otthon maradtak voína. Ügyeskedésük 
elárusítására elég hely van már a fővárosban 
s még több a jó vidék vándortárlatain. Ha 
ezek az egyéniségtelen művészek elmarad
nak az ezer tárgy helyett két háromszázat 
láttunk volna, de ezek inkább vonzanák a 
közönséget, mely így annak a torturának van 
alávetve, hogy számtalan képet böngésszen 
Végig, míg egy-egy kiemelkedőbb alkotásra 
bukkan. Hiszen már két háromszáz kép is 
sok egy kiállítás keretén belül, ha nem egy 
egyéniség lelkéből fakadt. Az impressióknak, 
megfontolásoknak, a lelkesedésnek s az ellen
szenvnek oly tömegét kelti, hogy csak gya
kori, többszörös látogatás után remélhetni azt, 
hogy a szemlélő a műalkotással az intim meg
értés viszonyába lép, még olyanoktól is nehe
zen várhatjuk azt, kik sok lelkesedést, sok 
komoly tanulmányt s még több velükszületett 
ízlést hoznak magukkal. Ezért, a ki a magyar 
művészet ügyét komolyan a szívén viseli, an
nak kétségbeesetten kell tiltakozni az ellen a 
monstruózus terv ellen, hogy a Műcsarnok 
helyiségei megtoldassanak. Túlontúl terjedelme
sek ma még azok a mai magyar művészetnek. 
A térhiányon sokkal szigorúbb zsűrizéssel 
könnyen lehet segíteni, különösen, ha még a 
legkiválóbb művészt is megrostálják akként, 
hogy egyformább képeinek csak legkiválóbbikát 
állítják ki. Nem ártana ezt megszívlelni. A ve
zetőségben különben is megvan a hajlandó
ság az üdvös reformokra. A zsűrit két részre 
osztották, egy conservativabbra s egy ujítóbb 
hajlamura. A fiatalok teljesen megfeleltek a 
beléjük helyezett bizalomnak, jóval szigorúbbak 
voltak az öregeknél. 

Tekintsünk szét a tárlaton s keressük azokat 
a, képeket, melyeket a külföldnek is megmu
tathatnánk, mert vagy kiválóbb egyéniségek, 
Vagy jelentékeny irányok szülöttei. A müncheni 
festészet akademismusának csillogó tradiczióit 
Benczúr müvei képviselik. A fősulyfnem arcz-
képeire helyezzük, hanem mély galériatonus-
ban festett figurális alkotásaira, ezek sugároz
zák legtisztábban alkotójuk derült, erős érzé
kiségét. A technika csillogásának László Fülöp, 
is elég áldozatot hoz. Mégis egyik képén mintha 
ismét Hohenlohe portrátjának kifejező erejét 
érné el, ez a maga elé meredő öreg nő nem
csak előkelő, de minden izében emberi ábrá

zolás. Az a hűvösség, mely Lászlót tárgyaitól 
mindig meghatározott távolságban tartja, még 
nagyobb mértékben megvan Ziegler nyugodt 
tudással, erős jellemző erővel megfestett ké
pein. Mily ellentétes Csók alkotásmódja. Fele
ségének arczképe minden izében átélt, átér
zett, vibráló alkotás, melybe a művész bele
öntötte összes artisztikus álmait. A lépcöőn 
lefelé haladó női alak lágysága, felpillantó 
megállásának röpkesége, karjának s kezének 
gesztusa, melyben a mozdulat kicseng, a disz
krét színek árnyalatos skálája mind meglepőek 
s még meglepőbb a fiatal Wlassics képén a ki
fejezés brutális ereje. Kriesch Aladár tempera
képei viszont egy megnyugodott, lehiggadt, belső 
katasztrófákon túljutott egyéniséget árult neve 
el, melynek tudatos önmagábazárkózása nem 
kevésbbé rokonszenves. Karlovszky Bertalan 
Kléh-portrátja a miniatürszerű, pontos rész
letesség daczára igen hatásos; az arczkifeje-
zés erős illuziókeltő ereje, finoman kihasznált 
színellentétek kiváló alkotássá avatják. A fia
talabb arczképfestők közül a legnagyobb igé
nyekkel Zichy István lép fel. Színben, vonal
ban jellemző, de a mellett dekoratív is akar 
lenni, monumentális, de egyszersmind egy
szerű is. S ha nem is lükteti át alkotásait 
mindig az ösztönszerüség közvetlensége, messze 
túl jut velük a hétköznapiságon. Zádor Ist
ván megelégszik a karakter szuggesztív kifeje
zésével s ezt sikerrel oldja is meg. Körmendi 
Frim nyugodt előadásmódja nobilis higgadt szí
nei is említést érdemelnek. Hindi Szabó Kata 
fejei és Somló Lili portraitja jóval meghalad
ják kifejező erőben a női átlagművészetet. 

Ferenczy Károly hármas arczképe messze 
túl visz a szokványos arczképfestés határain. 
Erősen benne áll a monumentális alakfestés 
terénumában. Bármily egyszerűeknek és cse
kélyeknek látszanak is eszközei, nagyarányú 
dimenziót ölt a nem nagy vászonra vetett kép. 
Ebből az egyszerűségből, mely minden izében 
átélt alkotást szült, monumentális kényszerű
ség sugárzik. Figurális kompozicziók foglal
koztatják Kiss Ernőt is. Színben, vonalban és 
hangulatban is egyaránt erőteljes hatásokat 
keres hollandi és belga tárgyú képein, de 
ezeknél az Israelszerű komolykodásoknál őszin
tébbek portraitja és városképe is. Alakok mo
numentális csoportosításából teremti szerfelett 
eredeti és különös képeit Rippl-Rónai is, me
lyek erejét s originalitásuk komolyságát csakis 
az fogja megérthetni, ki a művész utasítása 
szerint nagy fali képek alapgondolatait látja 
bennük. Míg az ő képeinek tobzódó szín
hatások nyugtalansága ád erőt. Grünwald Béla 
hatalmas freskótervein a vonalak kifejező ereje 
érvényesül. Ezek a szénrajzok egymásmellé 
sorakoztatott négy, öt alaknak ritmikus össze
kapcsolódását adják. Egyszerűek, nagyvonalúak, 
természetesek. Az alakok minden tagján ke
resztül ugyanaz az az egy vonalhullám fut 
végig s egy melodikus egészszé kapcsolja őket 
össze. Sok mozdulatukban ugyanazt a naiv 
erőt lehet megtalálni, mely a görög vázák kis 
rajzait nagyokká teszi. 

Egyáltalában is erősen mutatja ez a kiállí
tás az idők változását. Ismét a figurális ábrá
zolásokban keresik művészeink a festészet leg
magasabb czóljait; a puszta tájkép, mely a 
múlt évtizedben néha teljesen alakok nélkül, 
néha alárendelt szerepű staffázszsal a festészet 
uralkodó thémája volt, kezd a háttérbe szo
rulni. Mintha a tájkép a hozzá oly könnyen 
fűződő impreszionizmussal gátolná művészein
ket a monumentalitásra való törekvésben, 
melynek kifejezésére az emberi test lélek
mozgatta ritmusa inkább megfelelő. Azok a 
tájképek is, melyek festészetünk gazdagodását 
jelentik, irányváltozásról beszélnek. A puszta 
impreszionizmus lassanként háttérbe kezd szo
rulni. Festőinket már nem annyira az eset
leges pillanatnak csak egy kis ideig igaz sa
játossága köti le, hanem inkább a tájkép 
dekoratív stilizálásra alkalmas elemei. Kléh Já
nos képei alatt Mihalik nevét fogja mindenki 
keresni, ki az utolsó Mihalik képeket ismeri. 
Haladása eddigi gyenge dolgai után szerfelett 
meglepő. Szlányi Lajos temperamentumának 

bánatos, gyengéd jelleme mostani képeiről is 
letekint. Katona Nándornak két kiváló tájképe 
van a tárlaton. Lágy szürkés tónusukat ha
tásosan emeli ki egy-egy vörös színfolt, mely
nek végtelenül finom ellentéte a nagy hollandi 
mesterekre emlékeztet. Kosztolányi Kann Gyula 
sokat törekszik felvenni Césanne szelídebb tu
lajdonságaiból. Nyilassy is meglehetősen túl
nőtt a puszta pleinairizmuson, de mintha ve
szített volna frissesógóből. Magyar-Mannhei-
mer is megérezte az idők szelét s nem egy 
concessiót tesz színben s a felületek erőteljes
ségében a legújabb törekvéseknek. Feiks Jenő 
dolgai valami primitivizáló merevséget mutat
nak, de a képek beállításában és a nézőpont 
kiválasztásában mégsem veti meg az impresszio
nizmus eredményeit, egy-egy ötletért kirándul 
néha a Breugelek világába is, de minden, mi 
keze alól kikerül finom művészi marad. A fia
talok közül Mikola András és Vidovszki ígér
nek sikereket. 

Az építészeti részben évről-évre megszoktuk, 
hogy jelentéktelenségek vagy semmitmondó 
puffogtatások között átsiessünk. Idén nem sok
kal jobb a helyzet. Szegény jó öreg Calvintér, 
Budapest legszebb tere finom sziluettjeiddel 
mit el nem követtek már, mi mindent nem ter
veznek ellened! A grafikai rész sem nyújt nagy 
meglepetéseket. Vadász Miklós meglehetősen 
egyedül áll itt is szubtilis művészetével, utána 
csak Dobrovics Péternek egy erőteljes feje érde
mel említést. Azt hiszem nemcsak e sorok írója, 
de az olvasó is belefáradhattak az elkerülhetet
len felsorolásba, pedig elég takarékosan bántunk 
a megemlítéssel. Legyen szabad végső összefog
lalásul még azt megjegyezni, a mit eddig is 
törekedtünk kiemelni, hogy e kiállítás tanúsága 
szerint a magyar piktúra határozott tendencziát 
mutat mai állapotában arra, hogy kicsinyes, 
felaprózott hangulatkeresések helyett monu
mentális erőkifejtésre irányuljon. 

Hadd jöjjön most a magyar művészeti kul
túra mostoha gyermeke, a szobrászat. Évtizede
ken át megszokta közönségünk, hogy a kiállítás 
szobrait valami mellékes függeléknek tekintse. 
A szobrászati érzéke meg teljesen kimerült 
abban, hogy Pest szerencsétlen szobrait szidta, 
de jobbakat nem tudott állíttatni. Talán még 
lelkesedett kissé a meg nem értett Fadruszért, 
elhitte egy-egy szoborról, hogy jól sikerült, 
de evvel ki is volt minden merítve, mert a 
plasztikával szemben egyáltalában nem tudott 
intimebb viszonyba keveredni. Vájjon mi okozta 
ezt? Hogy a kultúrának jóval magasabb foka 
kell méltánylásához, mint a festészetéhez ? 
Avagy a múlt évtizedek szerencsétlen eredmé
nyei, melyek mind onnét eredtek, hogy úgy
szólván nem volt még szobrászat, de a monu
mentálisnál monumentálisabb feladatok meg
voltak, melyeket az alig dadogó plasztika erő 
hiján csak hamis gesztusokkal tudott kitölteni? 
Vagy talán az impressionisztikus irány volt 
neki kedvezőtlen ? A helyzet képe ma a javulás 
tüneteit mutatja. Nem mintha a Műcsarnok 
jobban megbecsülné szobrászait, mint annak-
előtte, ugyanabba a siralmas temetőbe, az osz
lopcsarnok zugaiba temeti a mostani feltörekvő 
generáczió munkáit is. De ezek közt az egy
másratömött szobrok közt vannak ma már 
oly komoly alkotások, melyek ugyanazt a szere
tetet érdemelnék meg, mint a képek, sőt több 
gondot, mert távolabb állnak a közönség meg
értésétől. A kiállított, dolgok,közül a jók, nem 
igen nagyratörő alkotások, de van néhány fia
tal művész, ki meg tudta óvni lelke üdeséget 
a mi szobrászmultunk hazug frazeológiájától. 
Sámuel Cornél intim szeretettel tud elmerülni 
egy-egy akt hű és vonalban szép megmintá
zásába. A női test könnyed báj osságu vonal
ritmusának alig van szobrászaink között hi-
vatottabb ábrázolója Szentgyörgyi Istvánnál. 
Kisfaludi-Slrobl Zsigmond jellemzetes mell
szobrainál jobban szeretjük vonalban, a kerek-. -
ded zárkózottságban sikerrel összefogott aktjait, 
különösen guggoló nőjét. Lányi Dezsőt, ha 
nem is lett hűtlen a női test formaszópségeihez, 
borongós irodalmi thémák kezdik érdekelni. 
A legtöbb meglepetést a jövőben alighanem 
Csikasz Imre fogja okozni. Farkas Zoltán. 
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A BÖKKENŐ. 
Elbeszélés. — Irta K A Z Á R E M I L . 

VII. (Folytatás.) 

A következő nap azzal kezdődött, hogy 
Czibula kora reggel elkezdett furulyázni. Mos
tanában ritkán jutott hozzá a fogfájása miatt. 
Epekedve fújta. Egyszerre valaki megzörgette, 
az egyik ablakot, majd hirtelen felrántotta és 
kiszólt egy szózat. 

— Hé barátom, aludni szeretnék még. 
Czibula nem hallotta, fújta tovább. A háló-

inges Pilisi isméteké: «hé, hé barátom!* 
Az öreg úr már fölkelt pitymalatkor, ő sem 

tudott aludni, ott járkált a virágos udvarban. 
Pilisi rászólt: * 

— Sztaricsek, mondja annak az embernek, 
hogy ne fújja. 

— Nem hall az ily*enkor, mint az alföldi 
molnár aratás után. Jó reggelt kívánok. 

— Legelőször is a számadásokat, bevételt, 
kiadást marassa meg nekem Sztaricsek, — fe
lelt Pilisi s becsapta az ablakot. 

Czibula fújta tovább. Az öreg nem szólt 
neki. 

A másik eseménye volt a korai időnek, hogy 
Érpáli megérkezett. Sétálgatva jött az állomás
tól idáig s gyönyörködött a szitakötők szipor-
kázásában. Az öreg úr már jó távolból észre
vette az érkezőt. 

— Eoszkor jön. Most már igazolni fogja 
Pilisit. Csakhogy ő is épen úgy lehet Pilisi, — 
ez járt az öreg úr fejében. 

Látszólagos egykedvűséggel állt a kastély 
előtti fák alatt az öreg, mintha időtöltése volna. 
Egy lépést sem ment Érpáli elé. 

— Az este hallottam, hogy az örökös meg
érkezett, — szólt Erpáli a kézszorítás után. -%$ 
Bicsérdinénól vacsoráztam. Ma kora reggel út
nak indultam, hogy találkozzam Pilisi bará
tommal. 

— Mondja meg Erpáli úr becsületszavára, 
hogy ez az úr, a ki az este jött, a ki itt van 
odabent, csakugyan Pilisi György? — kérdezte 
erélyes kemény hangon az öreg. 

— Mért ez a kérdés, bátyám? Mért kétel
kedik? — csodálkozott Érpáli. 
, — Azért, mert én szentül azt hittem, hogy 

Erpáli Péter voltaképen Pilisi György — be
szélt haragosan az öreg. — Pilisin kívül senki 
más nem tudta, nem is tudhatta, hogy Encsy 
Pongrácz kit szemelt ki örökösének. 

— Mint barátjával közölte velem — mondta ! 

ámulva Érpáli, kinek csak most villant meg 
a fejében, hogy némely dolgokat feltűnőnek 
talált itt és egyszerre kellemetlenül érezni 
kezdte, hogy tévedést okozott. • • /» > 

— Én elfogadom Érpáli Péter öcsém-uramat 
Pilisi Györgynek, de azt a másikat nem, — 
fakadt ki kuruczul az öreg. 

— Encsy Pongrácz akarata döntött, — vi
szonozta Érpáli, ki nem birta megérteni az 
öreg határozott kinyilatkoztatását. 

— Nincs is semmi reménység, hogy maga 
öcsém Pilisi György lehessen ? 

Érpáli csodálkozó mosolygással adta meg a 
választ, hogy erről szó sem lehet. 

— Akkor még ma okvetetlenül elintézünk 
mindent, — szólt az öreg kategorikusan. — 
Erpáli barátom, nem tartom tovább vissza, 
hogy barátjával találkozzék, — fejezte be sza
vait elég hidegséggel s mindjárt el is vált Ér-
pálitól. 

Kiderült, hogy a mai napra kitűzött okve
tetlenül elintézni valók sok készülődést, ren
delkezést, kocsisnak, cselédnek, szakácsnénak 
adott utasítást, sürgetést, Czibula folytonos 
lótásfutását, kapkodást, levélírást kívánnak elő
zetesen s a ház egész felfordulását követelik. 
Rendkívüli készséggel," mondhatni elszántság
gal intézte mindezeket a követeléseket az öreg 
úr s annyira átadta egész lényét az ő átérzett, 
de titkolt feladatainak, hogy magán kívül le
vőnek tűnt f«l és Czibula megfejthetetlen
nek és kitalálhatatlannak tartott mindent. Az 
öreg az utazáshoz használni szokott ruhá
ját vette föl s ekkor a helyzet képe tökélete
sen visszaadta azt az állapotot, mikor útra 
készülők óraütést hallanak s hatalmat nyer 
fölöttük a vonatról való lekésés félelme. 

Végre az öreg úrnak úgy tetszett, hogy ki
merítette az idetartozó feladatokat s nincs már 
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egyéb hátra, mint néhány szót mondani az 
örökösnek. 

Pilisinél nyitva voltak az ablakok. Az öreg 
a tqrnáczról bekiáltott, hogy szabad-e? Pilisit 
és Érpálit együtt találta. 

— Uraim, egy pár órára távozom, — szólt 
az öreg. — Méltóztassanak, rendelkezni. Talán 
már délre vendégek érkeznek,: feljön a zólyomi 
ügyvéd is. Azt hiszem, mindent elintézhetünk. 
Alighanem itt lesz Encsy keresztleánya is, a 
kit Érpáli úr már ismer. Ennek a lánynak a 
végrendelet nem testál semmit, Tanú lehetek 
rá, hogy Encsy gondoskodni akart a kereszt
lányáról. _ i 

— Jaj Sztaricsek barátom,'* ez nem elég, •+-
szólt nyugodtan Pilisi. Tanú maga a végren
delet. Várom is a hiteles másolatát. 

— Meglesz! — mondja megihlett lendület
tel az öreg. 

Pilisi jobban kitárta az ablakok szárnyát. 
— Ezek az apró ablakok' nem adnak elég 

levegőt. Úgy érzem, dohosak a falak. 
— Encsy Pongrácznak az ablak is, a fal is 

jó volt és nem betegeskedett, mondta az öreg, 
mélységből háborgó érzéssel Encsy emléke 
iránt. 

— Én pedig túladok rajta. A birtokot sem 
tartom meg. Erről is beszélni akarok. 

— Mit akar, mit? — bámult az öreg. — 
Eladni. Encsy Pongrácz az egész életét rászen
telte. Ejha! Nem komoly dolog ez —j hála 
Istennek. . 

Pilisi végig nézte az öreget. 
— Bocsánat, gazdatiszt úr. Nagyon bővel

kedik a megjegyzésben, az ellenmondásban, 
de nem tud mértéket tartani azok elköltésé
ben. Egy kissé pazarló velők. 

—- Bőkezű természetem, hogy többet ne 
pazaroljon, hát 

Azzal fejezte be a mondatot az öreg, hogy 
egyet fordult és tartózkodás nélkül távozott. 

A vesékbe látók megismerhették volna az 
öregnek e pillanatban támadt mohó vágyát, 
mely egyenesen oda irányult, bárcsak örökre 
elveszítené szeme elől a képviselő urat, az 
örököst. 

— Nehezemre esik rosszat hinni Sztaricsek 
uramról, — szólt Pilisi, nem titkolva, hogy 
bántva érzi magát,'s— és szeretném szelídíteni 
ítéletemet. Azt hiszem, inni szokott. Attól tar
tok, hamar ki kell adnom az útját. 

— Nem sokat tudok róla, de egy kissé ne
hezemre esik, hogy egyetértsek veled, — szólt 
Érpáli. — Encsynek bizalmas embere; volt, 
féligmeddig barátja is. 

— Ilyen elhagyatott helyen nem lehet válo
gatni a barátokban, — e szavakkal hiúsította 
meg Pilisi a barátja védelmezési kísérletét. 

VIII. 

Erpáli úgy találta, hogy ha itt akármilyen 
vigyázva is nyúl az ember valakihez, az mind 
szerteszét megy, mintha már régebben össze
vissza lett volna repedezve. Az öreg úr való
sággal széjjel ment, néha úgy tetszik, hogy 
kész volna birokra menni — és pedig nem is 
titkolja, hogy kivel. Czibula, a szenvedő óriás 
mamlasz, a mint végig megy az udvaron és 
tornáczon sietős, hosszú léptekkel, mintha 
ádáz kísérleteket gyakorolna, hogyan változ
hatnék elsuhanó alakká ós hogyan osonhat
nék ki a fejére kötött vászonhüvelyből. A cse
lédek az udf&ron mindegyre összebújtak, de 
ha valaki közeledett, annyifelé kullogtak, a 
hányan voltak. 

A légkörnek valami szaga lett, mint a gyá
rak vagy a patikaüsörül. 

Érpáli kiment a' rétre, a hol egészen ter
mészetes, ha a pillangók, szöcskék, szitakötők 
távolodni igyekeznek. A csaliton keresztül futó 
mesgyén egyszer csak a pap fordul elé és 
észre lehet venni, hogy meghökken, meglas
sítja a lépteit. De a fiatal ember rögtön el
határozza, hogy hozzányúl. Már a száz lépésnyi 
távolságból köszön. Azt hallotta, hogy a pap 
nyájas, barátságos ember. Csakhamar meggyő
ződik, hogy ezt leolvasni az arczárói a leg
súlyosabb feladat. 

— Örülök főtisztelendő úr, hogy mielőtt 
eltávozom, üdvözölhetem. .. -. ' 

— Alig hagyom el a szobát, fejtörő mun
kát végzek, — mentegetőzött a plébános. — 
Sajnálom, váltig sajnálom, hogy még át nem 

52 . SZÁM. 191 í. SS. ÉVFOLYAM 

mehettem. És Érpáli úr el akar távozni? — 
folytatta a pap, élénkséggel intézve a kér
dést. — Úgy hallottam, hogy ma vendégek 
érkeznek mind a két városból. 

Rám nézve idegenek. En csak valami 
kis véletlenségből jutottam ide, — felelt ked
vetlenül a fiatal úr. 

- - A másik úr, a ki az este jött, szintén 
elutazik? — kérdezősködött megint a pap s 
olyan különösen nézett Érpálira, minlha czélba 
venné láthatatlan fegyverrel. 

— Pilisi György? Nem együtt távozunk. 
— Pilisi Pilisi György, — ismételte a pap, 

feltűnő nézését megtartva. 
— Az örökös. Átveszi a birtokot. Nagyon 

keveset fog itt lakni, — magyarázott Erpáli. 
A pap e pillanatban a sietős emher legtö

kéletesebb alakját öltötte föl, , izgett-mozgott; 
egyik kezével köszönésre emelte kalapját, a 
másikat búcsúzóra nyújtotta mialatt félig már 
megfordult a szabadulás eltökéltségével. 

— Nagyon örültem. Volt szerencsém Pilisi 
úr — nem is tudom a nevén. Talán megis
merkedem a másik úrral is, ha lesz időm, — 
hadarta a pap érzéketlenséggel. — Filozófiai 
értekezésen dolgozom. Most épen valami ne
héz tétel kezd kibonyclódni, tisztulni előliem. 
Sietek r haza vele. Bocsánat. Tehát Pili ' ár, 
azaz Érpáli • úr, ön már elhagy bennü : ( t ? 
Beszterczebányáról is jönnek vendégek . 

— A hölgyek ? — kiáltott Érpáli én . lő-
dóssel. 

— Talán 'maradhatna uram, — fol ' . tta 
a hadarást a 'pap, intéssel adván váln •;, a 
kérdésre. — Őröltem. Akárki legyen :• ön 
Érpáli úr . . . Itt van nij A tétel háborog 
az agyamban. Azt akartam mondani, hogy 
akármi legyen is a véleménye Descartes-
nak . . . Uram . . . 

Meghajtotta magát, és elsietett. Érpáli pedig 
még egy kézszorítást érzett, mely meleg volt 
s rejtélyessé, igazabban mondva, érthetetlenné 
tette a hadarást, a beszédet, a sietést, a nevek 
összecserélésót, még a franczia filozófusét is 
és a pap fülének vérpirosra válását. 

— Ez is itt hagyott, — szólt Érpáli — 
valósággal szalad. Miért kerül? Általános itt 
az úgynevezett összeférhetetlenség a viszonyok 
közt. S ' 

A vendégekre, a nőkre gondolt hirtelen s a 
maga távozására. Nem is akarta bevárni Szta-
ricseket, hanem csak egy pár sorral mondani 
búcsút az öregnek. 

— De hát mi közöm nekem ehhez az örö
kösödési históriához? Nekem tetszeni kezd 
Emma s az itteni összeférhetetlenségi viszo
nyoknak mért vessem alá magamat? Elmegyek 
a szép kis városba s azt mondom Emmánfik, 
hogy Weinhart János uram kőfaragó műveit 
kutatom a régi házak kapufélfáin, a mit bizo
nyosan nem hisz el, hanem mint virágnyel
ven mondottakat fogad és talán meg is érti. 

Érpáli Peti nagyon szerette gondolatvilágába 
idézni Emmát, épen mint megírandó novellájá
nak vagy színművének ama kiszemelt hőseit, 
a kikkel még nincs tisztában. 

Mezei barangolását, gondolatai eregetósét 
még folytatta, mikor a rigó fütyölése, a pity-
palatty csattogása és a tücskök czirpelése közé 
egyszerre csak jól ismert otromba városi hang 
pöfög közbe. 

— Automobil! — kiált a mélázó Érpáli 
profanizáltan s megfordulván, rögtön észre
veszi amott a köves úton a tutuló városi ször
nyeteget. 

Az ' aató két piros napernyővel száguld. A 
benzin akkorákat csattan robbanó kedvében, 
mint a béresek ostora. Porzik az út, dagadva 
gomolyog, kék benzinfelhő támad, mintha fel
hőzetben és misztikus violaszinben szeretné 
feltüntetni valami akarat az idomtalan gépet. 

— Ilyenforma lehetett Illés próféta szekere, 
mely a mennybe ragadta, — ez volt Érpáli 
gondolata, az arcza pedig kiderült. " 

A gép száguldott, a maga zajával ós a pi
ros napernyőkkel. Hirtelen irányt változtatott, 
elhagyta a kastélyhoz" vivő utat, letért a me
zőre. A benzinnek tetszett kék felhő lenge alak
jában követni. 

— Köd utánam, de azért a piros napernyők
kel tisztában vagyok, a szivem megsúgta. A 
szivem vallomást tett nekem, a haszontalan. 

Érpáli hangosan mondta ezeket, bár nem 
szenvedhette a monológokat színmüveiben. 
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— De hát minek kerülik el a kastélyt? — 
gondolkozott tovább. 

Az autó a pap háza felé tartott s előtte állt 
meg. A piros ernyők összecsukódtak. A pap 
kijött az érkezők elébe, s bement velők az 
udvarba. 

A kastély kapujából pedig egy alak rohant 
ki, alakban, nyargaló lépésben is nagyobb a 
strucznál — egyenesen a pap lakása felé. Ér
páli önkénytelenül félreállt az úton a gázoló 
veszedelem elől. 

— Czibula barátom, kik jöttek? 
— Nagysága Bicsérdiné, nagyságos kisasz-

szonykával, — lihegi nagyot fújva. 
Czibula e pillanatban nem fogfájósnak, ha

nem fejvesztettnek látszott, a ki fej nélkül 
nyargal vaktában. 

•— És a paphoz szállnak? — kiált utána 
Érpáli. 

Czibula fölemeli a két karját, azzal is, meg 
a bekötött fejével igenlőn int és folytatja a 
kengyelfutást. Bepatyulált fejével a sport pá
lyán ismerősöket most olyan athletára emlé
keztetné, a ki a fejével készül boxokii. 

— Emma kisasszony hajléktalan már itt — 
gondolja megilletődve Érpáli. — A paphoz 
szállnak. Ez legjobban mutatja a helyzetet. 

Érző szívvel megy ő is a paplak felé. Kicsi 
házacska ez, semmi kényelmet nem szolgál
tathat két uri hölgynek, se garage nincs az 
udvarán az automobil számára, Érpáli csak 
köszönteni akarja a hölgyeket. 

Az egyik kis ablakba vannak aggatva a por
köpenyek ; a másikban Érpáli Emmát pillantja 
meg, a mint nagyfátyolú kalapjának keres va
lami szöget. Köszönti. 

— Itt szállnak meg? — kérdezi az ablak 
előtt. 

— Azt mondják, odaát sok a vendég, — 
felel Emma az ablakból. — Mondja csak, mi 
történik itt? Bánk üzennek, hogy azonnal jöj
jünk, a papnál szálljunk meg. Szerencse, hogy 
van autós ismerősünk. Ide rohanunk, és most 
mondja Czibula, hogy a bácsi nincs itthon^ 
elment. 

— A bácsi? — veti közbe önkénytelenül 
Érpáli. 

— Baj van itt? Hol van Pongrácz apám? 
Nem érthetem meg ezt a sürgetést. Czibulát 
hiába kérdeztük, csak a fél lábán ugrálva 
jajgat. Nem mondott önnek semmit Pongrácz 
keresztapám? Ejnye Érpáli úr, be különösen 
néz rám. 

Érpálit valóban mélyen áthatotta a gondo
lat, hogy Emma mindjárt mindent meg fog 
tudni, a mit pedig jó volna meg nem tudni. 

— Pilisi György is itt van, — kezdte Ér
páli a kitérőbe vonulást. / 

— Ki az? 
— Encsy Pongrácz közeli rokona, fiatal em

ber — úgy tudom. 
— Néni, ki az a Pilisi György? — kérdezte 

Emma, kíváncsian visszafordulva az ablakból. 
— Pongrácz bátyád emlegette egyszer-két

szer. Nem tudok róla semmit. Én is kíváncsi 
vagyok a mai napra, — folytatta a néni s 
ekkor az ablakhoz állt. — Jó reggelt Erpáli 
úr. Ugy-e nincs valami komoly baj. Istenem, 
nagyon hamar megijeszt minden, nagyon ret

tegő a természetem. Jön este az üzenet: ha
mar ! Reszkettem, borzasztókat álmodtam. Auto
mobilon még sohasem ültem, félek tőle, most 
mégis azon jöttünk. Rettegtem az egész úton, 
félig halva érkeztem. Érpáli úr, ha netalán 
rósz hírt akar mondani — kérem, hallgasson. 
Szenvedek, ideges rettegésben szenvedek. Ah, 
ne ijesszenek meg — kérem ne! Emma, be
tesszük az ablakot, léghuzam van. 

Az éltes hölgy köszöntést intett, becsukta 
az ablakot és a beszélgetésnek hirtelen vége 
szakadt, mint az udvari ünnepélyeken a cerc-
lenek szokott. 

— Megint a faképnél hagytak! 
Csak ennyit mondott Érpáli egy kitörni 

készülő monológból, a többit magába fojtotta 
és némán végig gondolta. 

IX. 
Pilisi egy csomó levelet irt kerülete elő

kelőihez. Érpáli türelmetlenkedve várta a levél
írás végét. 

— A hölgyeket illő meglátogatnod, — szólt 
több izben figyelmeztetően és nógatással. 

Pilisi végre abbahagyta az irást. 
— A hölgyek tehát még most sem tudnak 

semmit? — kérdezte ekkor barátjától. 
— Nem merték nekik megmondani. 
— Én őszintén megmondom a valót nekik. 

Reménylem velem jösz, Peti? 
Az örökös feketébe öltözött, így mentek át 

a pap lakásába. 
Bicsérdiné és Emma már várták őket egy 

kicsi szobában, mely deszkával volt elválasztva 
a másik szobától. 

— Örülök Pilisi képviselő úr, — szólt Bi
csérdiné. — Mi járatban van ezen az elhagya
tott helyen? 

— Köszönet a figyelmeztetésért, de azt hit
tem, fölösleges igazolni magam. A legköze
lebbi rokona vagyok Encsy Pongrácznak. 

— Jaj be komolyan mondja, — szakította 
félbe az éltes asszonyság, feltűnő aggodalom
mal. Én mindig rettegek. Megijesztett már 
Pilisi úr fekete kabátja is. Tehát ön a leg
közelebbi rokon? Látogatóba jött? Hívásra 
jelent meg? Uram, minket is ide hivtak, auto
mobilon kellett jönnünk. Mit jelent ez? Hol 
van Encsy Pongrácz, hol késik, mórt késik? 

— Katalin néném, mire való ez a nyugta
lanság és ijedelem? — csillapította Emma. 

— Ilyen a természetem, ilyen, Pilisi úr. 
— Hol a keresztapám? — kérdezte Emma 

is, Érpálira függesztve kerekre nyitott szemét. 
— A leány előtt semmit se mondjanak az 

urak, mert ő miatta is rettegek. Az én nagy 
rettegésem előre sugdos a fülembe. Emma ne 
légy kíváncsi. Semmit se kérdezz, semmit se 
feleljenek uraim. 

Kocsizörgés hallatszott. Bicsérdiné rögtön 
az ablaknál termett és nagy lólekzettel hök
kent vissza. 

— A közjegyző! — sóhajtott, lehullatva 
mind a két kezét. — Jaj be megijedtem. Emma 
hozz vizet. Mért jött a közjegyző? Jelent va
lamit? Azt jelenti talán, hogy végrendeletet 
készítenek ? Szót se Emma előtt. 

Megitta a vizet, s valamennyire felüdülve 
kiparancsolta Emmát a szobából. 

— Mindent akarok tudni, — szólt ezután 
más hangot váltva. — Itt szerencsétlenség tör
tént úgy-e? Minden tekermónyt kerülő egye
nességet kérek. 

— Legyen erős asszonyom, —• mond ünne
pélyes komolysággal Pilisi. — Már régebben 
titkolja a gyöngédség a valót, drága rokonom, 
Encsy Pongrácz sorsának heteljesedését. 

— Régebben? 
Mind a két férfi némán hajtotta le fejét. 
— Mi teljesedett be? Ne ijesztgessenek. 

A vadászaton érte talán szerencsétlenség ? Vagy 
szélütés ? 

— Mindnyájunk sorsa érte utol, — ismételte 
semmit sem tűrő kényszerűséggel Pilisi. 

— Es nagyságos asszonyom, most új nagy 
kötelességek hárultak nagyságodra, a ki Emma 
kisasszonynak eddig is szerető anyja volt, — 
mond Érpáli. 

Bicsérdiné konok hitetlenséggel nézett a 
két férfira. 

— Az urak úgy beszélnek, mintha Encsy 
Pongrácz, az Emma keresztapja meghalt volna. 

— Oly csapás asszonyom, melyben nehéz 
hinni és szívesen áltatjuk magunkat a kétke
déssel, — szólt Pilisi. 

— Nem hihetem, még hatással sincs rám. 
Semmi nyoma nálam az ideges rettegésnek. 
Különös. Még föl sem vagyok indulva, — 
töprengett Bicsérdiné. — Pilisi úr, nem egy 
specziálista pesti doktor ön, a ki borzasztó 
ráijesztósekkel gyógyítja az ijedősséget? Meg
nézheti a pulzusomat, hogy milyen nyugodt. 
Azt hiszem, használt az ön gyógymódja. 

— Legyen is erős nagyságod, — mond hi
degen Pilisi. — Kérem a részvétemet Emma 
kisasszonynak átadni. 

Pilisi elegánsan köszönt s magával vitte 
Érpálit is, a kit fölzaklatott a jelenet. 

— Beteges, hisztériás asszony, szólt Pilisi, 
a mint elhagyták a pap lakását. — Egeszén 
kihozott a sodromból. A leány azonban szép 
és úgy tetszik szeretetreméltó. 

— Rosszul járt az öreg halálával. A körül
mények rabnője, — vágott oda nem minden 
bombaezt nélkül az író. 

— A nénijének meg akartam mondani, de 
még meg is mondhatom, — folytatta Pilisi, — 
hogy Emma kisasszony szép kelengyét várhat 
tőlem, mihelyt szüksége lesz rá. 

— Úgy! Egy kissé nagylelkübb is lehetnél 
az iránt, a ki csak véletlenül maradt ki az 
örökségből. Az öreg úr sírja után sem kérde
zősködtél. 

— Annyi minden összetorlódott, — mente
getőzött Pilisi. — Ennyi kellemetlenségre nem 
voltam elkészülve. Nem is sokat látom én 
Gyetvát Reménylem, hogy egy óra alatt vége 
a czerimóniáknak. 

Pilisi besietett a szobájába, Érpáli utána 
nézett. 

— A hol a szivednek kellene lenni, zápto
jások fészke. 

Az udvar hátulsó zugában két kocsi mu
tatta, hogy vendégek érkeztek. 

Pilisi az asztalán találta Encsy Pongrácz 
sokat emlegetett végrendeletének hitelesített 
másolatát. Rövid és világos Encsy Pongrácz 
intézkedése. 



— Csakugyan szó sincs benne a kereszt
lányáról. Előbb meghalt, mintsem gondoskod
hatot t róla. 

Az asztalra voltak még helyezve a gazda
ságra vonatkozó akták, számadások, nyugták 
reparálásokról, adóintések. 

(Vége következik.) 

A H É T R Ő L . 
Az idei karácsony, hétfőre esvén a «vasárnapja» 

három napos szünettel szolgál azoknak, a kiknek 
nem minden nap vakáczió. Három pihenő nap 
egysorban : dolgos embereknek ritka ajándék. Nem 
csoda, ha az elgondolására azokban is megmozdul 
a vágy, a kiknek az ünnep nem a pihenést, hanem 
az' ellenkezőjét jelenti. A pinczéreknek soha sincs 
annyi dolguk, mint vasárnap vagy más ünnep
napon. Mindennek meg kell adni az árát és azért, 
mert vasárnap a kávéházban üldögélnek azok is, 
a kiknek hétköznapon mindig talpon kell lenniök, 
az ő lábuk fizet Többet kell ilyenkor futkosniuk, 
mint egy trainingben levő futó-bajnoknak, a ki 
valamelyik olimpiádra készül. 

Nos: a pinczérek (egyelőre csak az éttermiek) 
olyat gondoltak, hogy az idén ők is kiveszik a 
maguk szerény részét az ünnepi pihenőből. Leg
alább olyan mértékben, mint a villamos kocsik 
alkalmazottjai, a kik az esztendőnek ezen az egy 
napján, karácsony szent estéjén megengedhetik 
maguknak azt a gyönyörűséget, hogy — gyalog 
járhassanak, vagy otthon ülhessenek. A vendéglők 
pinczérei se követeltek többet, csak hogy ezen az 
egy estén ne kelljen vendéglőbe menniök. Hanem 
otthon maradhassanak, az egyik mint házigazda, 
a másik mint vendég, a karácsonyfa tövében. 

Ez a szerény kívánságuk nem teljesülhetett. 
Nem azért, mert nem teljesítették, hanem mert 
nem lehet teljesülnie. Ez a kérdés nem munka
adók és munkások vagy alkalmazottak egymás 
közötti ügye, a min összeveszhetnek vagy meg
egyezhetnek. Egy harmadik faktor az, a mely 
döntő erővel beleszól ebbe a kérdésbe és egyaránt 
parancsol pinczérnek, vendéglősnek, kávésnak. 

A karácsony minden ünnep között a legcsalá-
dibb és karácsony estéje minden este között leg
inkább az otthoné. Ezen az estén a színházakban 
sincs előadás és a közlekedés legpopulárisabb esz
közei is beszüntetik a munkát, mert az a föltevés, 
hogy ilyenkor senki se távozik el hazulról. Ez az 
idő az otthon kultuszáé. Ezt a hivatást adja neki 
az ünnep természete és minden hagyománya. 

Mi sem lenne tehát magától értetődőbb, mint 
az, hogy a vendéglők is tátongjanak ez estén az 
ürességtől. Legfölebb az a bizonyos agglegény gub
baszt árva magánosságban az ásító nagy terem 
egy tarokasztalánál, mélán és szomorúan ábrán
dozva arról, a mit — elmulasztott. Ezt a melan
kolikus képet ezerszeres földolgozásban ismerjük ér
zékeny novellákból, vagy szatirikus rajzokból, az irói 
és művészi fantázia minden műfajú alkotásából. 

De próbálja valaki megtalálni Budapesten a 
modelljét — a valóságban ! Keresse meg karácsony 
estéjén azt a bizonyos üres vendéglőt vagy kávé
házat a sarokban magánosan búsuló agglegénynyel! 
Biztosíthatjuk róla, hogy ennél meddőbb erpedi-
czióra még soha egyetlenegy fölfedező sem vállal
kozott 

Az agglegényt ugyan megtalálhatja, hiszen van 
belőle bőségesen ebben a nagy városban, de nem 
találja se az árvaságot, se a magánosságot. Ellen
ben talál mindenütt akkora zsúfoltságot, eleven
séget, mozgást és családi életet, mint akármelyik 
más ünnepi estén, népes famíliákat asszonynyal, 
gyerekekkel és hatalmas karácsonyfával, a mely 
mint egy tündöklő torony emelkedik egész a me-
nyezetig a terem közepén. Es a magános aggle
gény is legfölebb azért búsul, mert a sok ünnepi 
vendég kiszorította a rendes helyéről, de viszont 
meg is vigasztalhatja, hogy ennyi szép asszonyt 
nem lát, ennyi családi melegséget nem élvezhet 
soha hétköznapon. 

Mindig így volt-e ez és minden más nagyvá
rosban így van-e : nem tudjuk. Lehet, hogy másutt 
másként van és lehet, hogy itt is másképen volt 
egykoron, de hogy Budapesten ez a valóság, arról 
tanúságot tehet mindenki, a ki karácsony szent 

estéjén egy vendéglő vagy kávéház ablakán be
nézett. 

Már most mi ennek a magyarázata ? Az-e, hogy 
az ünnep a maga lelkének hatását ebben a város
ban elveszítette ? Hogy az otthon vonzó ereje már 
erre az egy estére se elegendő? Hogy a család 
fogalma dekomponálódott ? Budapest közönsége 
egyáltalában nem czinikusabb, mint más városoké, 
sőt el lehet mondani, hogy egyáltalában nem czi-
nikus. A családi élet fogaima a modern alakulá
sokban módosult, az intenzivitásából .valamit, két
ségtelenül veszített, az otthon összetartó ereje 
semmiesetre se lett nagyobb, de dekomponálódás-
ról, hála Istennek, nem lehet beszélni. Ebben a 
tekintetben határozottan jobban állunk Európa 
legtöbb nagyvárosánál. 

Viszont azzal magyarázni a publikus, az otthon
pótló helyek zsúfoltságát olyankor, a mikor min
denki haza kell, hogy igyekezzék, — hogy Buda
pesten igen sok az idegen ember, szintén nem 
lehet. Budapesten hétköznapokon, az üzleti forga
lom idején se tolong az idegen, annál kevésbbé 
lehet föltenni, hogy az a temérdek ember, a kinek 
vendéglőkben és kávéházakban állítanak karácsony
fát, mind másunnan való lenne. 

A megfejtés igen egyszerű. Azon a nagy csomó 
emberen kívül, a kinek ünnepnapon se akad más 
házigazdája, mint a kinek hétköznap az asztalá
nál ül, tudniillik a vendéglős meg a kávés, van 
egy még nagyobb csomó ember e pompás és — 
szegény városban, a kinek épen az az ünnepe, 
hogy vendéglőben vagy kávéházban vacsorázik. 
Hogy «pihenésének» gondokkal terhelt levegőjű 
szűk és szegényes mindennapi keretét néhány 
órára fölcserélheti egy másikkal, a mely amah
hoz mérten csupa dísz, pompa és cselfogás. Igaz, 
hogy az este így többe kerül, mintha otthon töl
tenék, de meg van irva, hogy nem csak kenyér
rel él az ember. És Budapesten, az egyszoba-
konyhás lakások fővárosában százezer számra él
nek azok, a kiknek ünnep és esemény, ha egy
szer, mint mondani szokták : emberek közé kerül
hetnek, urak lehetnek, az asszony magára öltheti 
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az egyetlen parádés selyem — vagy csipke blousát, 
a mely egész esztendőben ott lóg érintetlenül a 
vékonyfalú kis politúros szekrényben és kritizál
hatja az ételt, a melyet ez egyszer nem neki kel
let főznie. 

Lenne csak minden otthon szép, kellemes, derűs, 
meleg ebben a városban, nem pedig fojtogató gon
dok fojtó levegőjű tanyája, zsúfolva emberrel és 
nyomorúsággal, akkor fölösleges lenne a pinczé
reknek mozgalmat indítaniok a karácsonyesti va-
kácziójukért. Mert akkor egyszerűen fölösleges 
lenne, a mi most nélkülözhetetlen. A mit most 
hasztalan kérnek, hogy bezárjanak, hasztalan lenne 
nyitva tartani a vendéglőt. És ha mindenkinek 
lenne ünnep keretéül alkalmas otthona, a ki ott
hont alapított magának, akkor annak a bizonyos 
agglegénynek se kellene a vendéglőbe vagy a ká
véházba szorulnia. A hol az embereknek megvan 
a módjuk hozzá, hogy házigazdák lehessenek, ott 
a vendégnek is jut hely a családi asztalnál. 

De addig, a míg így lesz, a hogy most van, a 
míg szegénység és drágaság valósággal kurta-vason 
tart százezreket: egyenesen kegyetlenség volna 
ezen az estén bezárni a vendéglőket vagy kávé
házakat. Sőt bizonyos értelemben valósággal ün
neprontás azok rovására, a kik épen azzal ünne
pelnek, hogy ezen az estén — vendégi rangot és 
módot élveznek. 

Szó sincs róla: a pinczérek kívánsága nagyon 
érthető, jogos és méltányos. De ha még se teljesül
het, megnyugtathatja őket az a tudat, hogy a miről 
le kell mondaniuk, nem a kapzsiság vagy a ha
talmi gőg martaléka, hanem áldozat, a mit szegény 
embereknek hoznak. Ezen az estén egy humánus 
illúziót szolgálnak, olyan emberekét, a kiknek 
vajmi kevés jutott vagy maradt az illúziókból. És 
az ilyen szolgálatban van valami, a mi a lelke 
szerint ünnepi. 

íme : mennyire a lehetetlenség határán van már 
az is, hogy ez a város csak egy estére is meg
lehessen a vendéglő otthon-pótló intézménye nél
kül. Már most, hol az a bátor fantázia, a mely el 

tudja képzelni: mi történnék Budapesten, ha egy 
ilyen három napos ünnepen át a kávéházak állan
dóan zárva maradnának. Pedig a kávéház, úgy 
látszatra, elnélkülözhetőbb, mint a vendéglő, mert 
ebédelni muszáj, de fekete kávét inni utána nem 
föltétlenül szükséges. 

És mégis minden túlzás nélkül el lehet mon
dani, hogy egy ilyen intézkedés vagy elhatározás, 
a mely látszólag csak egy fölösleges luxust vonna 
el az emberektől, valóságos katasztrófát jelentene 
e város közönségére. Nem a kávésokra (a kávéház 
elég jó üzlet, hogy kibírja ezt a veszteséget:) 
hanem arra a sok, sok ezer emberre, a ki hering 
módjára összepréselve, fojtó hőségben és fojtó füst
ben, melegtől, füsttől, zsivajtól kábultan, kora reg
geltől késő estig a kávéházban tölti ezt a három 
napot és — boldog, hogy ott lehet. 

Nem, mintha ez lenne a legnagyobb öröm és a 
legnagyobb kéj, a mit elképzelni vagy kívánni, de 
mert igenis ez a legtöbb és a legnagyobb, a mit 
megvásárolni tud, abból, a mi az ünnepi vásárlá
sok után még a zsebében maradt. Akárhányszor 
emelték is a kapueziner árát, a kávéház még min
dig a legolcsóbb — ha nem is szórakozó, de jól 
fűtött és jól világított hely, a hol esetleg mulatni 
is, de mindenesetre kényelmesen ülni, olvasni és 
melegedni lehet. Nem valami tobzódóan dús pro-
gramm a gyönyörködő vágy számára, de minden 
azoknak, a kiket ez is kielégít, mert erre is csak ün
nepkor telik és ha ehhez se juthatnának így hozzá, 
akkor még erről is kénytelenek lennének lemon
dani. És akkor nem maradna számukra más, mint 
szűk otthonuk hideg homálya vagy az ntezán való 
szomorú ődöngés: egyik se túlságos élvezet. 

Egy franczia szocziologus azt irta, hogy Paris
ban menten kitörne a forradalom, ha a párisi 
munkás kénytelen lenne lemondani az ebéd utáni 
fekete kávéjáról. Bizonyos, hogy Budapesten is 
nagy baj lenne, ha az ünnepnapi fekete kávéjukra 
be nem térhetnének a kávéházba azok, a kiknek 
a szerény, sovány kis ebédje után épen ez je
lenti — az ünnepet. Egyaránt a legkisebbet és a 
legnagyobbat. Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A láp virága és egyéb Írások. A magyar élet

nek a legújabb korban végbement átnlakulasa hozta 
magával, hogy az irók ós a közönség egyaránt el
távolodtak a szabad természettől. Az emberek ma
guk is a városba vonulnak, nagy házak falai közt 
töltik életük javarészét s a természetben csak mint 
látogatók jelennek meg, nem mint benne s vele 
közösségben élők. A természet szépségeit élvezni 
tudják, sőt épen mert ritkábban jutnak hozzájuk, 
annál jobban élvezik, de nem élnek benne, nem 
figyelik azzal az aprólékos szeretettel és nem is 
ismerik. Ehhez képest az irodalom is elváltozik, 
másféle képeket rajzol, szintén a városokba vonul, 
a városban élő emberek életét, szenvedéseit és örö
meit, szenvedélyeit és küzdelmeit irja le. A plein 
air mind ritkábbá lesz s legfeljebb ha egy-egy 
tájkép alakjában jelenik meg, nem adja az iroda
lom levegőjét annyira, mint régebbi irodalmunk
ben. A mai regények és novellák túlnyomó rész
ben a falak között játszanak le. Elfogynak las
sankint a természetimádók az irodalomban s ritka
sággá válik az olyan könyv, melynek megírásá
hoz a természet adta meg az ihletet A természet
nek sem líráját sem epikáját nem érzi a mai iro
dalom olyan erősen és közvetlenül, mint a hogy 
valamikor érezte. Jóformán Bársony István volt 
évek során át az egyedüli, a ki Íróink közt ezt a 
hangot képviselte. Ujabban társa akadt Makay 
Béla személyében, a ki most már harmadik köny
vével lép a nagyközönség elé. Már. néhány év 
előtt jelentek meg Hegyen-völgyön ós Verőfény
ben czímű könyvei, melyekben egy a magyar föld 
szépségeitől eltelt természet-rajongó szólalt meg. 
Ezekben a könyveiben Makay mint passzionátus 
vadász ember járt-kelt, figyelte a természet szép
ségeit, a tájakat, a növény és állat ország szépsé
geit és érdekességeit Úgy mutatkozott be, mint 
irodalmi tájképfestő, a ki a körülötte eláradó nagy
szerű látványosságnak a színeit igyekezett az ol
vasó szeme elé vetíteni. Új könyvében, melynek 
A láp virága és egyéb irások czímet adta, már 
egy lépéssel tovább megy: a természet keretébe 
alakokat, helyzeteket, emberi cselekvéseket és szen
vedélyeket helyez, szóval történeteket komponál, 
a melyek mintegy magából a természetből nőnek 
ki s a melyekbe nemcsak mint háttér, hanem úgy
szólván mint szereplő olvad bele a természet A 
kötet első darabjában a természetbe elvegyülve, 
úgyszólván mint természeti jelenség tűnik elő; 
sejtelmesen beleolvadva a lápi világ különös han. 

kiváló bór- és 
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vese- és hőlyagbajoknái, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
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Kapható ásványvízkereskedésekben és 
gyógyszertárakban. 
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Világhírnevet 
szereztek HAUZI 

kanári madaraim. 
^sw HilO náltobbleg-

^Bf m igásabb kilün-
JQ/Em teles, több állam-' 

M&űf d'j- nagy arany 
^ • • W ^ ^ birodalmi érem, 

J\4BSE** arany tisztelet-
4r csillag és 10.000-! 

nél löbb köszónöirat. Ajánlok 
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HozzávaÜ toitW>ajr«» legolcsóbban. 

ütáNúfíftö '5ZUD0K1WL 
BUDAPEST, VI. PETŐFI -UTCfl 5 . sz. 

l = A G Y T O L L A K H 
L e g e l ő n y ö s e b b bevásárlás i forrás: 

M a g y a r K e r e s k e d e l m i V á l l a l a t * M i s k o l c z 3 0 . 
Tessék áraj illatot kérni. Tessék árajánlatot kémi. 



1058 VASÁRNAPI ÚJSÁG. SZJLM. 1911. 58 . ÉVFOLYAM. 

g u l a t á b a e g y s z e r e l m e s l e á n y a l a k j a s i l y e n i r ó i 
e l b e s z é l é s t ö b b i s v a n a k ö t e t b e n . M á s u t t r é g m ú l t 
i d ő k t á m a d n a k fel, t ö r t é n e l m i h á t t é r t á r u l e l é n k , 
v á g y n é p i a l a k o k s o r a k o z n a k fel a m a g u k a p r ó , 
d e n e k i k e g é s z v i l á g u k a t j e l e n t ő e s e m é n y e i v e l , 
v a g y h e v e s s z e n v e d é l y e k l o b b a n a k k i a p l e i n a i r 
h á t t é r b ő l . T i z e n h á r o m i l y e n n o v e l l a , v a g y j o b b a n 
m o n d v a k é p v a n ö s s z e g y ű j t v e a k ö n y v b e n , v a l a 
m e n n y i e g y f o r m a ó r d e k e s s é g ü é s v a l a m e n n y i e g y 
r o m a n t i k á v a l t e l i f a n t á z i á j ú i r ó b é l y e g é t v i s e l i m a 
g á n . A k ö t e t h e z m a g a a s z e r z ő r a j z o l t c s i n o s s z i -
n e s c z í m l a p o t . 

A « J o g á l l a m » j u b i l á r i s f ü z e t e . A J o g á l l a m j o g 
é s á l l a m t u d o m á n y i h a v i f o l y ó i r a t , m e l y e t Edvi-
Illés Károly f ő s z e r k e s z t ő , d r . Baumgarten N á n d o r 
e g y e t e m i m . t a n á r és d r . Gyomai Z s i g m o n d ü g y 
véd, s z e r k e s z t e n e k , m o s t t ö l t ö t t e b e f e n n á l l á s á n a k 
1 0 - i k évé t . E z a l k a l o m b ó l a J o g á l l a m s z e r k e s z t ő 
s é g e k ö z e l 2 0 0 o l d a l t e r j e d e l m ű j u b i l á r i s f ü z e t e t 
a d o t t k i , m e l y a k i v á l ó é s é r d e k e s é r t e k e z é s e k 
egész s o r o z a t á t t a r t a l m a z z a . A J o g á l l a m m u n k a 
t á r s a i s o r á b a n a l e f o l y t t í z é v b e n h a z a i j o g i r o 
d a l m u n k l e g k i v á l ó b b j a i s z e r e p e l t e k s e f o l y ó i r a t 
j o g i i r o d a l m u n k s z í n v o n a l á n a k e m e l é s é h e z n a g y 
b a n h o z z á j á r u l t . A j u b i l á r i s füze t b e v e z e t ő c z i k k é -
b e n E d v i - I U é s K á r o l y s z á m o l b e a J o g á l l a m t í z 
é v i m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y é r ő l . A füze t é r t e k e z é 
s e i n e k s o r o z a t á t g r . A p p o n y i A l b e r t a n e m z e t k ö z i 
t ö r v é n y a l k o t á s s z e r v e z é s é r ő l szó ló t a n u l m á n y a 
n y i t j a m e g , m e l y b e n r á m u t a t a r r a , h o g y a h á g a i 
b é k e é r t e k e z l e t e k e n , m e l y e k a z 1 9 0 7 . é v i h a t á r o z a t 
h o z k é p e s t i d ő s z a k o n k i n t i s m é t l ő d n e k , a n e m z e t 
k ö z i t ö r v é n y h o z á s c s i r á j a r e j l i k . Wlassics G y u l a , 
a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g e l n ö k e , a k ö z i g a z g a t á s i 
b í r á s k o d á s r ó l t e r j e s z t i e lő r e f o r m j a v a s l a t á t . Návay 
L a j o s a k é p v i s e l ő h á z e l n ö k e k ö z i g a z g a t á s u n k r e 
f o r m j á r ó l i r n a g y s z a b á s ú t a n u l m á n y t , m í g Zsitvay 
L e ó k ú r i a i t a n á c s e l n ö k a v a l ó d i s á g b i z o n y í t á s á n a k , 
m e g t a g a d á s á n a k m o s t n a g y o n i s a k t u á l i s k é r d é 
s é v e l f o g l a l k o z i k . D r . Baumgarten I z i d o r k ú r i a i 
t a n á c s e l n ö k a h a t ó s á g e l ő t t i r á g a l m a z á s k é r d é s é t 
f e j t e g e t i é s k ü l ö n ö s e n a r r a a v i s s z á s g y a k o r l a t r a 
m u t a t r á , a m e l y a h a t ó s á g e l ő t t i v á d a s k o d á s é s 
a r á g a l m a z á s k ö z t i k e l l ő h a t á r v o n a l a t ö s s z e t é v e s z t i . 
Degré M i k l ó s t ö r v é n y s z é k i e l n ö k a b i z t o n s á g i r e n d 
s z a b á l y o k k é r d é s é v e l f o g l a l k o z i k , Plósz S á n d o r 
v o l t i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r a t ö r v é n y e s v é l e l e m t e r 
m é s z e t é r ő l i t t a d j a e l ő e l ő s z ö r ú j p e r j o g i e l m é l e t é t , 
a m e l y a z ú . n . e l ő z e t e s v a l ó s á g é s a t ö r v é n y e s 
v é l e l e m k ö z t i k ü l ö n b s é g e t fej t i k i . Zitelmann E r n ő 
b o n n i e g y e t e m i t a n á r a h o l t t e s t e n v a l ó j o g g a l , 
Srhuster E u d o l f k ö z i g a z g a t á s i b i r ó p e d i g a t u 
l a j d o n j o g u t ó l a g o s k i k ö t é s é n e k f e n n t a r t á s á v a l fog

l a l k o z i k , m é g F ö l d e s B é l a az u z s o r a l é n y e g é r ő l 
s zó ló e l m é l e t é t fe j t i k i . Schwarz G u s z t á v e g y e t e m i 
t a n á r a j o g i o k t a t á s m e g r e f o r m á l á s á n a k s z ü k 
s é g e s s é g é t f e j t e g e t i é s k ü l ö n ö s e n a j o g i s z e m i n á r i u 
m o k ú j j á s z e r v e z é s é v e l és i s m é t l ő k u r z u s o k r e n d 
s z e r e s í t é s é v e l k í v á n j a e z t m e g v a l ó s í t a n i . A z ú j 
ü g y v é d i r e n d t a r t á s f e l e t t e a k t u á l i s k é r d é s é v e l Pollák 
I l l é s é s Baracs M a r c z e l f o g l a l k o z n a k . A M a g y a r 
J o g á s z e g y l e t r ő l s z ó l ó r o v a t P o l l á k I l l é s n e k «A j o g 
és az e g y é n k ü z d e l m é r ő l » szó ló e l ő a d á s á v a l fog la l 
k o z i k , m í g a z e g y é b á l l a n d ó r o v a t o k b a n K i s s G é z a 
az á g i ö r ö k l é s t ö r v é n y h o z á s i s z a b á l y o z á s á v a l , B a u m 
g a r t e n N á n d o r d r . k e r e s k e d e l m i j o g g y a k o r l a t u n k 
k a l , L e n g y e l A u r é l p e d i g b ü n t e t ő j o g g y a k o r l a t u n k 
k a l f o g l a l k o z i k . J o g i r o d a l o m , a k ü l f ö l d i j o g é l e t 
r e n d s z e r e s i s m e r t e t é s e é s a s z o k á s o s s z e m l e z á r j a 
b e a t a r t a l m a s füze t e t . 

P r o t e s t á n s C s a l á d é s I s k o l a . I l y c z í m a l a t t 
figyelemre m é l t ó i r o d a l m i v á l l a l a t i n d u l t m e g 
K a p i B é l a k ö r m e n d i ev. l e l ké sz s z e r k e s z t é s é b e n . 
A 12 s z é p v á s z o n k ö t é s ű k ö n y v v é g i g v e z e t a z e m 
b e r i é r t e l e m ös szes f e j lődés i f o k o z a t á n . K e z d i a 
k i s g y e r m e k e k l e l k e t g y ö n y ö r k ö d t e t ő m e s é i v e l , m a j d 
f o l y t a t j a i f j ú s á g i e l b e s z é l é s e k k e l , t ö r t é n e l m i m u n 
k á k k a l , v é g ü l a f e l n ő t t e k r é s z é r e e lbe szé l é s t , k i s 
r e g é n y t , i s m e r e t t e r j e s z t ő é s j e l l e m k é p z ő m u n k á t a d . 
A k ö n y v e k e t n e m e s , t i s z t a s z e l l e m , v a l l á s e r k ö l c s i 
i r á n y z a t fűz i e g y s é g b e , a n é l k ü l , h o g y e g y o l d a l ú 
f e l e k e z e t i e s k e d é s b e c s a p n a . A p r ó g y e r m e k e k s z á 
m á r a v a l ó m e s é s , v e r s e s k ö n y v e c s k é k e t í r t a k b e l e 
Pósa L a j o s , Dingha B é l a é s Albert J ó z s e f ; t ö r t é 
n e t e k e t , e l b e s z é l é s e k e t Gyurátz F e r e n c z p ü s p ö k , 
Hamvas József , Farkas M i h á l y n é , Babay K á l m á n , 
e g y k i s r e g é n y t Gagyhy D é n e s . Masznyik E n d r e é s 
Boros I s t v á n t ö r t é n e t i m u n k á k a t , Stráner V i l m o s 
és Kapi B é l a p e d i g v a l l á s o s t á r g y a k a t í r t a k b e l e . 

M i k s z á t h - a l m a n a c h . A z i d é n i s m e g j e l e n t , m i n t 
m i n d e n é v b e n s z o k o t t , a M i k s z á t h - a l m a n a c h , Her-
czeg F e r e n c z e l ő s z a v á v a l , a m e l y b e n a m a g y a r 
h u m o r p u s z t u l á s á t p a n a s z o l j a e l m é s e n , s o k i g a z 
s á g g a l . A z a l m a n a c h t ö b b i r é s z e c s u p a n o v e l l a 
i s m e r t n e v ű í r ó k t ó l ; ö s s z e s e n t i z e n h a t i r ó m u n 
k á j a v a n b e n n e . 

A t J ó P a j t á s ü , Sebők Z s i g m o n d és Benedek E l e k 
k é p e s g y e r m e k l a p j a k a r á c s o n y i s z á m á b a n r e n d k í 
v ü l i g a z d a g s á g á t n y ú j t j a a v á l o g a t o t t o l v a s n i v a l ó 
n a k . T e r j e d e l m e j ó v a l n a g y o b b a r e n d e s n é l s i r t a k 
b e l e j ó f o r m á n ö s s z e s k e d v e l t i ró i . K a r á c s o n y i v e r s e t 
Endrödi S á n d o r i r t , r a j t a k i v ü l m é g Benedek 
E l e k és Lampérth G é z a i r t a k v e r s e k e t , Szemere 
G y ö r g y e l b e s z é l é s t , Sebők Z s i g m o n d f o l y t a t j a Dör
mögő Dömötör s p o r t k a l a n d j a i t , Benedek E l e k k e d 
v e s k i s s z í n d a r a b o t a d , a világ legszebb meséi 

s o r o z a t á b a n De Amicis e g y g y ö n y ö r ű e l b e s z é l é s é t 
t a l á l j u k s m e g v a n e b b e n a s z á m b a n a Faragó 
bácsi mozija é s a kis diákok levelei r o v a t i s . 
S z é p k é p e k e t Faragó G é z a , Keményfi J e n ő és 
Gergely I m r e rajzo l tak , Méray-Horváth Opika 
m ű k o r c s o l y á z ó b a j n o k e l m o n d j a e l s ő l é p é s e i t a 
j é g e n . Murai K á r o l y v í g j á t é k o t i r t , Schöpflin A l a 
d á r é r d e k e s é s t a n u l s á g o s t ö r t é n e t e t , Benedek E l e k 
befe jez i k i t ű n ő r e g é n y é t Zsiga bácsi m u l a t s á g o s 
m ó k á t m o n d el . A r e j t v é n y e k , s z e r k e s z t ő i ü z e 
n e t e k e g é s z í t i k k i a s z á m t a r t a l m á t . A *Jó Paj-
t ó s » - t a F r a n k l i n - T á r s u l a t a d j a k i , e lő f i ze tés i á r a 
n e g y e d é v r e 2 k o r o n a 5 0 fillér, f é l é v r e 5 k o r o n a , 
e g é s z é v r e 1 0 k o r o n a , e g y e s s z á m á r a 2 0 filL 
M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó 
h i v a t a l . I V . k e r . , E g y e t e m - u t c z a 4 . ) 

Ú j k ö n y v e k . 
A láp virága és egyéb irások. I r t a Makay B é l a . 

B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á r a 4 k o r o n a . 
Protestáns Család és Iskola. S z e r k e s z t i Kapi 

B é l a . K i a d j a W e l l i s c h B é l a S z e n t - G o t t h á r d o n . 
12 k ö t e t . E g y - e g y k ö t e t á r a v á s z o n b a k ö t v e 
1-20 k o r o n a . 

Mikszáth-almanach, 19i2-re. S z e r k e s z t i Herczeg 
F e r e n c z . B u d a p e s t , S i n g e r és W o l f n e r ; á r a 2 k o -

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : F O D O R B E R T A 

LAN i g r i c z i ref. l e l ké sz , 6 4 é v e s k o r á b a n I g r i c z e n . — 
B I T T S Á N S Z K Y A R N O L D a v a s k o r o n a - r e n d l o v a g j a , k i 
r á l y i t a n á c s o s , 8 2 é v e s k o r á b a n P o z s o n y b a n . — 
S a s a d i T U T S C H N E R Á G O S T O N n y ű g . k ú r i a i b i r ó , 8 4 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — N e m e s K i s s Z S I G M O N D 
k i r á l y i t a n á c s o s , ü g y v é d , a s z e n t e s i n e g y v e n n y o l -
c z a s h o n v ó d e g y e s ü l e t e l n ö k e . C s o n g r á d v á r m e g y e 
t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g á n a k t a g j a , a s z e n t e s i 
r e f o r m á t u s e g y h á z v o l t f ő g o n d n o k a , 8 2 é v e s k o r á 
b a n S z e n t e s e n . — B e r e t t y ó u j f a l u s i P A L L A G H Y G Y U L A 
A b a u j - T o r n a v á r m e g y e n y ű g . f ő j e g y z ő j e , 4 2 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — PALTJGYAY K A R O L Y , a p o 
z s o n y i Z ö l d f a - s z á l l ó t u l a j d o n o s a , 6 1 é v e s k o r á b a n 
P o z s o n y b a n . — M O L D O V A N J Ó Z S E F v á r o s i k i a d ó , 
4 2 é v e s k o r á b a n Z i l a h o n . — F A R K A S Ö D Ö N g y ó g y 
s z e r é s z , 5 9 é v e s k o r á b a n H a j d u h a d h á z á n . — B A C S Á K 
P Á L , P o z s o n y m e g y e v o l t a l i s p á n j a , 7 5 é v e s k o r á b a n 
P o z s o n y b a n . — G I L G E N B A C H K Á R O L Y g y ó ' r v á r m e g y e i 
t ö r v é n y h a t ó s á g i i r o d a t i s z t , 5 9 é v e s k o r á b a n G y ő 
r ö t t . — Z a l a e g e r s z e g i SZALAY G Y U L A , 5 7 é v e s k o r á 
b a n N a g y k ő r ö s ö n . — K L E I N M Ó R , a K l e i n I . D . 
s z á l l í t ó czég b e l t a g j a , 8 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s -

Kal i fo rn ia i 
fügesz i rup . 

Természetes hashajtószer, 
gyümölcs - és n ö v é n y n e d v b ő l előállítva, vegyiöcszeté te l 
n é l k ü l . A z o n n a l i , biztos, rrt: .! .Tntlan ha tás . N c g y o n 
ke l lemes izii. O r v o . r l a g javaivá . F e l n ő t t e k n e k s g y e r 
m e k e k n e k e g y a r á n t Litür.ően r.lkakr.cc. 

Minden gyógyszertárban kaoható. 
Nagy üveg 3 Kor . , kis üveg 2 Kor . 

Keleti-féle cs. és klr . szab. 
S p r v k n f n pneumatikus gummipelottártl, 
U d T a u w % legtskélete8ebb a maga ne-

h a S k Ö t Ő t s m o B a t *• e r ( l8 't elgyengült 1 altestszervokot! 

fe SSőrcHérhsrisnyák, 
m f i l á b a f c . műknek, m «n*« k . 

testegyenesitő, ^ ^ 1 ' ^ 
h f i t f t ü á n n l á S !l >z '»rto36 összes czikkek 

* K • technika legmodernebb 
elvei s/erint legjutányosabb gyári árak mel
lett készíttetnek 

K F I P T I J •"• ** *"•• «s»,>- aérvkStík éa 
nu t iü 11 0. tcatefrjeneaito gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legújabb képes érjei/yzék ingyen és bérmentve. 
A l a p í t t a t o t t 1878. Telefon 13—76. 

rekedtség es hurut eüen nincs jobb a 

RÉTHY-féle peme'e'isülortálnil! 
Vö>4Tolásoknál azonban vigyázzunk és határozottan 
K E T H Y te le t kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata 
van. Az eredetinek minden egyes darabjában rajta van 

a SETHT nev. 
I doboz ára 60 f.H. Mindenütt kapható. 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
KENDI ANTAL 
B u d a p e s t , I V . k e r . 
S e i m u e l w e s - u . 7 . s z . 

TAIKAFŰRED 
T É Ü GYÓGY MELY. 

TÉLI SPORT = 
REMEKTÉLÍ KLÍMA. 

5?á kim. BOBPÁLYA KORCSOLÍflRÁLYfi 
Téliíáény: 

OECeMBER-MÁRCZiuS 
Prospektust Küld 

a (3RAND HOTEL ÍQflZQflTÓSflúfi. 

r. .Óra. 

L e g d i v a t o s a b b k a r p e r e c 
ó r á v a l . 

11 karátos arany 

Iparművészeti tárgyat , egyházi szere t gyári á ron beszerezhe-
totsészpénz vagy a n g o l r e n d s z e r ű r é s z l e t f i z e t é s r e i 

SJtÜ5S3 SÁRGA JÁNOS á s Ú 
Budapest, IV., Kigyő-tér 5. Kolozsvár, Mátyás k i rá ly- tér 13 

14 
Ezüst bőrszíjjal 
Aczéi t _ 

bürszíjjal. 
110 K 
48 < 
16 « 
H . 

Legszebb k i v i t e l ű ezüstevöeszkflzök g r a m m j a munkával együtt 11 f.. 
domborművű (Belif) evőeszközök 12 011., halas, pecsenye-, tésztán tálak 
í í , , \ l a " 1 ' " e ' e M z l í k . kenyérkosarak, 14 f., kávés, teás servicék, jour 
tálezák, gaborettek, gyümaicsállvánjok, csoportos tálak, jaidinierek I S f 
Szabad megtekintés vélelkényszer nélkül. Szabot t g y á r i á r a k . Képes 
á'-icgyzek mtpen es bérmentve. Vidékre Mtositékol készségééi kül.lök. 

Angol b ő r b u t o r , Ebédlő-
székek , i r oda i k a r o s 
székek szaksze rű g y á r 
t á s a . K ü l ö n o s z t á l y 
h a s z n á l t bő rbu to r m o 
d e r n i z á l á s á r a , felfrissí
t é sé re és f e s t é s é r e . 
S z é k á t a l a k i t á s o k . 

WA6YARH0H £L8Q, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ QBAÜZLETET 

THapiffatott 
18^7. 

6 i ^ ^ ^ * 

OR/K, EKSZEFp 10-évi 

*ép» árleqyiéfc bérmwtve. Hvltisok n0nto»i. «.,.n,im.f.» 

• 
• 

• 
• 

* 
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t e n . — K O M Á R O M I K Á K O L Y a s z é k e s f e h é r v á r i k á p 
t a l a n o l v a s ó - k a n o n o k j a , 7 1 é v e s k o r á b a n . — H U B E R 
Ö D Ö N n y ű g . f ő s z o l g a b í r ó , 3 9 é v e s k o r á b a n M á r a -
m a r o s s z i g e t e n . — L T J S Z T I G J Ó Z S E F m a g á n z ó , 7 2 
é v e s k o r á b a n N a g y v á r a d o n . — M Á R K U S F E R E N C Z , 
5 9 é v e s k o r á b a n E s z t e r g o m b a n . — W I A T R O V I C Z E I 
V I K T O R G Y Ő Z Ő n y ű g . p o s t a - é s t á v i r ó - t i s z t , 5 4 é v e s 
k o r á b a n Ú j p e s t e n . — E s s ő I S T V Á N e z u k o r g y á r i 
h i v a t a l n o k , 4 8 é v e s k o r á b a n A c s k ö z s é g b e n . — 
I d ő s e b b R É M I J Ó Z S E F f e s t ő m ű v é s z B u d a p e s t e n . — 
F O G A R A S C H E R L A J O S , 7 0 éves k o r á b a n B u d a p e s 
t e n . — B A I C H I V Á N b á r ó f ő r e n d i h á z i t a g b o c s á r i 
b i r t o k á n , 4 9 é v e s k o r á b a n . — M A Á R L Á S Z L Ó g y ó g y 
s z e r é s z g y a k o r n o k , 19 é v e s k o r á b a n K e c s k e m é t e n . 

Ö z v . F I L E P S Á M Ü E L N É , s zü l . L a n d o z L i l l a , 9 0 é v e s 
k o r á b a n K o l o z s v á r o n . — Ozv. K R A M O L I N Y I S T V Á N N É , 
s z ü l . B e n o v i c h E r z s é b e t , 8 0 é v e s k o r á b a n B u d a 
p e s t e n . — K o ó s B O B E R T N É , szü l . F e y s z e n y i A l e x a n d r a 
F r a n c z i s k a , 6 6 é v e s k o r á b a n S z e p e s - B e t b l e n f a l -
v á n . — P A L Á S T H Y I S T V Á N N É , s zü l . P e s t h y H e r m i n , 
37 é v e s k o r á b a n E r z s é b e t f a l v á n . — BAKÓCZY I S T 
VÁNNÉ, s z ü l . G ó z o n y E r z s é b e t , 3 6 é v e s k o r á b a n 
B á c z k e v é n . — A I G N E R I S T V Á N N É , szü l . H o r v á t h 
L u j z a , 3 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M A T Y É K A 
K Á R O L Y N É , s z ü l . K o l l á r I r m a B u d a p e s t e n . — K Á L M Á N 
A D O L F N É , s z ü l . S o n n e n f e l d L i l i , 3 0 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — O L Á H G Y Ő R G Y N É , szü l . C s a t á r i J o l á n , 
2 4 é v e s k o r á b a n D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n . — L i p ó c z i 
L A M O S A L B I N , m . k i r . p o s t a m e s t e r n ő , 4 7 é v e s k o 
r á b a n M i s k o l c z o n . 

EGYVELEG. 
* E g y m i l l i ó k i l o m é t e r e s v a s ú t i v o n a l . 1 9 1 1 

j a n u á r j á b a n ö r e g f ö l d ü n k v a s ú t i h á l ó z a t a m á r n é 
h á n y e z e r k i l o m é t e r r e l m e g h a l a d t a az e g y m i l l i ó 
k i l o m é t e r t . 1 8 2 5 - b e n i n d u l t a v a s ú t é p í t é s f e j l ődés 
n e k s 8 6 é v l e f o l y á s a a l a t t t ö r t é n t ez ó r i á s i h a 
l a d á s . G. L. 

A n e m z e t k ö z i s t a t i s z t i k a a n y u g a t i k u h V r -
á l l a m o k r a v o n a t k o z ó l a g is é r d e k e s t é n y k é n t m e g á l l a 
p í t o t t a , h o g y •— k ü l ö n ö s e n a v a d á s z a t o t k e d v e l ő 
n e m z e t e k n é l — m i l y n a g y sze rep j u t a k a r á c s o n y i 
és ú jév i a j á n d é k o k k ö z ö t t az ö n t ö l t ő p i s z t o l y o k n a k . 
Az egész v i l á g o n l e g t ö k é l e t e s e b b n e k e l i s m e r t 7 -65 
m m - e s F r o m m e r - p i s z t o l y e czél ra k ü l ö n ö s e n a l k a l m a s 
és a m i n t é r t e s ü l ü n k , a F e g y v e r g y á r t é n y l e g éjjel
n a p p a l i m u n k a á l t a l i g y e k s z i k a n a g y k a r á c s o n y i és 
ú jév i k e r e s l e t n e k F r o m m e r - p i s z t o l y o k b a n megfe le ln i . 

A s s z o n y a i n k e lő t t n e m t i t o k t öbbé , h o g y s z é p s é g ü k 
á p o l á s á r a a l e g e l ő k e l ő b b k ö r ö k b e n a n n y i r a kedve l t 
tParadisiat-arczkrém, «Anonyme»-rizsvirágpuder és a 
tMarmora* mandulaliszt mosópor a l egmegbízhatóbb 

k o z m e t i k a i sze rek , m e l y e k e t M. és Mme Czartorysld 
i n t é ze t e cs. és k i r . főherczegi szál l í tó , B u d a p e s t , 
IV. Szertita-tér 4. szám árusít kizárólag. 

Z e n e k e d v e l ő k ö r ö m e . É r d e k e s ú j í t á s t honos í 
t o t t m e g a z O r s z á g o s h a n g j e g y k ö l c s ö n z ő in téze t , m i k o r 
hav i 3 k o r o n á é r t kö lc sön adja a l egú jabb z e n e m ü v e 
k e t n g y h e l y b e n , m i n t v i d é k e n . H a é rdek l i , kér je a 
«B» p r o s p e k t u s a z o n n a l i m e g k ü l d é s é t . O r s z á g o s h a n g 
j egykö lc sönző i n t é z e t , B u d a p e s t , V I , A n d r á s s y - u t 4 7 . 

M i n d e n c z i p f l b e a l k a l m a z h a t ó a s z a b . L a u f e r 
l ud t a tp füző , a f á jda lma t j á r á s közben m e g s z ü n t e t i . 
I s m e r t e t ő t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d az e g y e d ü l i kész í tő : 
Széke ly és T á r s a o r t o p a d . cz ípőkész i tő , B u d a p e s t , 
I V . , M u z e u m - k ö r u t 9. 

A b ő r ö n d i p a r f e j l e s z t é s e . Bövid n é h á n y év 
ó ta n a g y h a l a d á s t l á t u n k a b ő r ö n d és a b ő r d i s z m ü -
á r u i p a r fe j lődésében, k ü l ö n ö s e n a k ö z i s m e r t C s á n g ó 
b ő r ö n d ö s n é l , a k i saját k é s z i t m é n y ü á r u i v a l n a g y 
a r á n y ú k iv i te l és v e r s e n y k é p e s s é g é v e l ú t t ö r ő é rde 
m e k e t szerze t t . F e l h í v j u k o lvasó ink figyelmét e czégre , 
m e l y n e k üzle te IV . , M u z e u m - k ö r u t 5. sz . a l a t t v a n . 
(Lásd a h i rde t é s t . ) 

SAKKJÁTÉK. 
2 7 7 6 . számú feladvány Beck A . - tó l 

vár). — Szabó János (Bakony-SzentUtzló) — A td-ySri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey Józsel (Qylr). — 
h íZborói Tartatkor*. — lA Kaloetai Katholikut Kört — 
Veöreóe Miklós (Zirct). — I(j. Hnbav Bertalan (Bodzái-
újlak.) — A tDunaföldvdri Egyenlőtégi kört (Dunaföldvdrj. 
barosa Mihály (Biharudvari). — Osolnoki Is tván (Hajdn-
hadhita). — A iLeibiezi Oaidatdgi Kastinót (Leibiet). — 
tinstyik János és Szivak János (Alberti-Irta). — tCtengeri 
Oatzinót (Cunger). Király Mihály (Zenta). — Kunz Eezső 
(Temetrikdt). — Budai Sakkozó Tartatig (Budapett). — 
Patkó I m r e (Talpat). 

Előfizetési föltételeink: 
A « V a s á r n a p i U j s á g » n e g y e d é v r e 5 k o r o n a , fél 

é v r e 1 0 k o r o n a . 
A « V a s á r n a p i U j s á g i a « V i l á g k r ó n i k á n -val 

n e g y e d é v r e 6 k o r o n a , f é l év re 12 k o r o n a . 
A z e l ő f i z e t é s e k a « V a s á r n a p i Ú j s á g * k i a d ó 

h i v a t a l á b a , B u d a p e s t e n , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m 
k ü l d e n d ő k . 

Szerkesztői üzenetek. 
H a f e l t á m a d o k . T é l i fák . B i z o n y n e m sok v a n b e n 

n ü k , e g y egészen fej let len kezdő p r ó b á l g a t á s a i , a m e 
lyekbő l n e m l e h e t k ö v e t k e z t é i é t v o n n i s e m m i r e . 

K a r á c s o n y i s z o m o r ú s á g . E g é s z e n k ö z ö n s é g e s dolog, 
egye t l en szó s incs b e n n e , a m i c s a k a l egk i sebb , szel
l e m i v a g y é r z e l m i f e l indu lás t á r u l n á is el . 

E g y fiatal k e z d ő szép j á t é k á n , i t b . A ve r sek n e m 
é r n e k s e m m i t . 

F e c s e g é s e k az é l e t r ő l . Z a v a r o s , f o r m a és t a r t a l o m 
n é l k ü l i s zó l amok , se m a g j u k , se g y ö k e r ü k . 

B a b o n á s r ó z s á k . A ké t t ö r t é n e t n e m elég é r d e k e s 
s n i n c s is v a l a m i k ü l ö n ö s i ró i e r ede t i s égge l m e g í r v a . 
M a n a p s á g m á r a n n y i r a fejlett a m a g y a r novel la , h o g y 
az i lyen k ö z é p s z e r ű d o l g o k n a k e g y á l t a l á n n i n c s ke le té . 

K a r á c s o n y e s t e v a n . Bősz v e r s s o h a s e m l e h e t idő-

KÉPTALÁNY. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

A 2 7 7 2 . sz. fe ladvány megfej tése ( ieyers tam A. I . - t ó l . 

Világos. Sutét. Világos. a. Sötét. 
1. B d 8 - e 8 .__ Ke5—d6 (a) 1. — — — 7 * 8Z-
2. Fe3—14 t stb. 2. Be8xe7 f stb. 

H e l j M e n f e j t e t t é k m e g i Merényi Lajos. — Geíit 
Józsel és Sterk Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kört. — 
A tBudapetH W.. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wysohogrod Pál . — Beér Mór. — Gottléb Is tván (Budapett). 
Németh Péter (Ctongor). — Kintzig Bóbert (Fákért.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoftbauer Antal (Lipót-

A 4 8 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j 
t é s e : Török világ Magyarországon. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B n d a p e s t , I V . , V á r m e g y e - u . 11 . 

Kiadóhivatal: B n d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t o z a 4. 

A rlieunia uj gyógymódja. 

^\ 

O r v o s i h ő i é g - k é s z ü 
l é k v á l l a l a t . 

Rheuma-, koszvény-, 
izzddmányok, ideg-zsábák, 
idült csootbántalmak, itfileii 
gyuladások és rokonbeteg-
ségfk eseteiben páratlan ha
tású ahőlég-kezelés. Kap
hatók egész testre és kü
lön minden testrészre. — 
A test égetése és minden kel 
lenieden érzés elkerülésével f 
eddig el nem ért hőfok. Minden készülék pontosan működik. Elküldés 
orvosi felülvizsgálat és orvosi használati utasítás. 

i^i'iíi'üíi 

előtt 

H a t á s o s . T a r t ó s . O l c s ó . 

Dr, Hofbauer Barna ra£S Bpest, Gyár-u. 24. E ? , J £ E 

Qeszely Istutn 
Budar est, IV. ker., Váezi-utcza 9. szám. 

Téli és nyári 

sportezikkek 
n a g y v á l a s z t é k b a n . 

A o R o h o n c z y C o l u m b n s " korcsolyák és « A c h i -
l e s b o k a s z i j j a l u főraktára. 

t L e s A l e x a n d e r » , M a r s , H e r k u l e s , s tb. 
korcsolyák, K e r e k e s k e r c s o l y á k , J é g h o o k e y , 
S p o r t s z á n k ó k , D a v o s i R ó d l i , F l e a i b l e 
F l e y e r , B « b s l e i g k , T o b b o g a n , S k e l e t o n , 
H ó - é l j é g - s p o r t s a p k á k , k e z t y ü k , S w a e t e -
r e k , h ó c z i p ö k , H a l i n a c s i z m á k legjobb 
minőségben. I i a w n - T e n n i s , Go l f , C r o g n e t , 
F o o t b a l l s tb . T e s t e d z ő s z o b a - t o r n a s z e r e k . 

Árjegyzék bérmentve küldet ik. 

gummisarok 

mindig volt és marad 
az elismert legjobb 

legtartósabb és. 
gummisarok 

Egyszeri próba 
meggyőzi róla! 

Kapható 
mindenütt 

MALTENBERGER KASSA RUHAFESTŐ-, VEG.YTISZ-
TITÓ- ÉS GÓZMOSO-GYÁR 
GYÁSZESETBEN RUHÁKAT 3 NAP ALATT LEG
SZEBBEN FEST FEKETÉRE. • ALAPÍTVA 1810. 
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A SZŐKE SZÉP ASSZONY TÖRTÉNETE. 

Élt egyszer egy szőke szép asszony. Erről 
akarok mesét mondani. 

A szőke szép asszony nem lakott kastélyban, 
ahogy ez már mesékben más szőke szép asszo
nyokkal megesik. Nem volt bibor-bársonyruhás 
herezegnő, pedig a mesék szépséges hősnői azok 
szoktak lenni. Igen fiatal volt a szőke szép asz-
szony, bérkaszárnyában lakott és boldog volt, ha 
selymet vagy zefirt vehetett, méterjét 1 koronáért. 

Megérkezett a karácsonyest. A fenyőerdőket 
meglátogatta a halál és a szép szőke asszony 
is megülte az ünnepet. Mert nagyon szerette 
az ünnepeket ez az asszony, ez a ragyogóan 
kékszemű szőke szépség. A piczi udvari szoba 
asztalán fenyőfácska állott, zöld pompájú fenyő-
fácska, amely odaadta fiatal életét, hogy a szép 
asszonynak örömet szerezzen. A gyertyácskák — 
olcsó jószágok, párja egy fillér — vígan lobog
tak és a fácska enyhe zöldje erdőillattal töl
tötte meg a szobát. Hogyne, hiszen örömet 
akart szerezni a szőke szép asszonynak, aki az 
asztalnál ült. Finom vonalú Madonnafejét rá
támasztotta két hófehér kezére. A szemei me
reven és álmokat látva nézték a lobogó lángo
kat. Arra gondolt, hogy a láng elemészti a 
gyertyácskákat és akkor vége minden ragyogás
nak. Arra gondolt, hogy a fenyőfácska örök
zöldnek látszó tűlevelei egyszer majd kiszárad
nak és lehullanak és mert minden mulandó, 
egyszer majd az ő fiatalsága és szépsége is el
tűnik. Jgy álmodott nyilt szemekkel. Egy mesé
nél nem szabad csodálni, ha elmondom az álmát. 
A szép szőke asszony csodaajándékainak álmát. 

Eljöttek mind, hogy megajándékozzák a szőke 
szép asszonyt. 

R U I R A M O D E R N M E S É J E . 

Először jött a lovag (minden mesében el kell 
a lovagnak jönnie). Tehát megérkezett a lovag. 
Erős pénczélban ragyogott, hogy. harczoljon 
szerelmeért. Sok csatában harczolt, sokszor né
zett a halál szemébe ós a szép asszon előtt 
meghajtotta vérrel boritott kardját, amint ezt 
a középkori krónikákban megszoktuk. És a szőke 
szép asszony gúnyosan, hidegen mosolygott. 
Még az arany vitézségi érem, a melyet díjak 
elengedésével adományozott egy fejedelem a 
lovagnak, sem imponált a szép asszonynak. 

Szánakozóan mosolygott, a mikor a második 
jött. Államférfi volt és éppen miniszter lett. 
Excellenciás titulusát ráakasztotta a kis fára, 
a melynek ágai annyira meghajoltak a súlyos 
teher alatt, hogy szinte letörtek. A szőke szép 
asszony korall-ajkairól gúnyos nevetés szakadt 
le: «És holnap megobstruálja az ellenzék, az
után mehet. Még csak tisztességes nyugdíjat 
sem kap. Ez mind futó,"pillanatnyi ajándéka 
a sorsnakx — mondta a szőke szép asszony 
és hangosan kaczagott jól sikerült tréfáján. 

Szerény, vérszegény arczu, reszkető ifjú kö
zeledett felé. Eemegő kezeiben egy tálat tartott, 
ezen vérpiros, forró szív feküdt. A költő szive. 
Ezen annyira felbosszankodott a szép asszony, 
hogy ellökte magától a tálat. A szív leesett és 
a padlón elgurult, a szoba egyik sarkába. Most 
kaczagott a szép asszony, nagyon, nagyon mu
latságos volt a dolog. A szegény költő ott hagyta 
szivét a sarokban és tova lopódzkodott — szív-
telenül. így mondják a valóságban is, nemcsak 
a mesében: Ott maradt a szive. Nevetve csen
dült fel mögötte a szép asszony hangja: oltt 
felejtett valamit!» Nem mondta meg, hogy mit, 

mert valószínűleg nem is tudta, hogy minek 
hívják a sarokban heverő vérpiros valamit. 

A szegény költő a folyosón beleütközött egy 
úrba, aki igazán nem illik bele egy mesébe. 
Talán eltalálták: börzeáner volt a derék úr. 
Lassan odalépett a szőke szép asszonyhoz és 
átnyújtotta ajándékát. Nem igen fogják eltalálni, 
hogy mit. Egy üveg Diana-sósborszesz volt és 
egy doboz, a melyben Diana-puder, Diana-szap
pan és Diana-créme volt. 

És szólott a kövér férfi: 
— Szép szőke asszony, szépségednek, bájaid

nak varázsa elragadó, mint a rózsák, de elher
vad, akár a rózsák Ez a csodaszer örökké 
megtartja szépségedet! 

A szép asszony szemei ugy ragyogtak, mint 
a zöld fácskán a gyertyák, a melyeknek párja 
egy fillér volt. Megint nevetett a szőke szép 
asszony, a boldogság, az öröm, az elragadtatás 
hangján és meghajtotta finomvonalu Madonna
fejét, hogy a bőkezű adakozó megcsókolhassa 
fehér nyakát, a mely az illatos csipkék közül 
vakitóan ragyogott ki. 

. . . . Ez volt a szőke szép asszony karácsonyi 
álma. És amint a mese mondja, ha meg nem 
halt, ma is él. Pedig igazán meghalt a szőke 
szép asszony, biztosan tudom. És a mikor bon-
czolták, észrevették, hogy nincs szive és ennek 
helyére odatették a költő szivét, amely még akkor 
is ott feküdt a sarokban. De szép és ifjúságtól 
ragyogó volt a szőke asszony még a koporsóban 
is, mert a legdrágább volt neki a Diana-sósbor
szesz, ifjúságának a titka, ós Diana-puder, Diana
szappan, Diana-créme volt varázsos szépségének 
rejtélye. 

dm miatt finom bőráruk:: 
• Iegm>rsékpltebb áron irnsitlalnak ki. 

Kizárólag elsőrangú áruk. 
P A P E K J Ó Z S E F 
cs. és kir. ndv. szállító. Bőrönd és 
bőröm készítő. Budapes t , V I I I . 

R&bécxi-nt 15. Telefon 65-39. 

Szenzáczió 
Dezső és Társa, női divat" 
áruháza. Budapesten, Váczi-
utc7a 52. sz. Angol kisasszo
nyok templomával szemben. 

Eslélyruhák, köpenyek, kosztümök, blúzok, pongyolák. 
Olcsóság! Eleganczia! 

Zoltán 

__ maroKKóí szultán 
házi onosa és a <panjoi kir. követségorvo-a Dr. med S. Sauchcz-
Lodda Tangerben, a t írja nelem, hogy «RubiacilHin»-nel Ciodás 
eredményeket ért el. Mindon életkora egyének kérjék azonnal, szám-
tala i elsőrangú bel- és külföldi tanár és orvoslói eredő, nagy mennyi-
segii eredeti bizonylatot tórt-lmazóbrosiirát «Rui>iaciihin»-röl (név 
torv. vedre), m ly nyilatkozatok gyengéin 1 elért azonnal, állandó 
és analmadau hatást bizonyítják. Rubiacithin idegess. gnéls az ideg
rendszer egyéb meg eiegedésénél is kiváló haláMt. Az érdekes bru 
>nrat ingyen és bérmentve, zári borítékban, czégjelzés Léikül (és kote-

lezeitséir, nélkül) küldi a chem. pharmaz. gyár : 
K A E S B A C H , Z A B O K Z E 32 . O W - S o h l e s i e n . 

l l l «WMiMl | i | l » IM—1| , 

ioffimiiini r;i i uaunn IT^ ím n i ím 11 f »i üHtiitn imiMiirHnmi mttn iimirumn i a»ti»itiii[mm UN MI» I Hm»n IIII IU ititü uiitiitiutiiiuii J rt i UHUI » J FHII I HU IUUÍH 

JORGÓ J Á N O S 
£ órás cs. és kir. törvényszéki hites becsüs. Óra-, ék-
a szer-, arany- és ezüstáru-kivitel minden országba, 

" B É C S , III, RENNWEG 75. 
Kérje ingyen és bérmentve' nagy árjegyzékemet pon
tossági órákról gyári árakon. Schaffhauseo, 'ntact, 
Zenith, Omega. Uillodes, Aodemars, Longines Grazi-
osa, szav. valódi antimagn.' auker-órák, IS köves 
í) koronától feljebb. Müheljek uj órákra és javításokra. 
Bármely kivitelű zsebórába 80 lillérért uj rugót teszek. 

K i v o n a t az á r j e g y z é k t ő l : 
Nicki'l-horgony-remontoár, színes lappal __ 
Különleges lapos gavallér rem'ontoar aczél 

ML IM - vagy nikkel tokban, finom fémlappal „ 
\ g r (NépiesenGlótia-ezfisl.fém anker-remomoár, 

, , , , , ezüstözött wkban, 3 fedető; _ „ _ 
Valódi ez8st-cylinder-rem. _ _ _ __ __ __ 
Vasúti precziziós éra nikkel tokban «Doxa» _. • _ _ _ 
«Jorgó> precziziós óra legjobb és legszolidabb kivitelben 15 

valódi rubintkővel vagy ezüst-tokban _ . _ • _ - " _ 
«Jorgé» pontossági óra nikkel tokban _ _ _ „ _ 
Valódi ezüst uri lancz _ _ _ _ _ „ _ _ „ 
Jó ébresztő óra nikkel tokban„ _ _ _ _ _ _ 
Ütő ingaóra 95 czni. hossza _ _ _ _ ••'_ _ _ 
Minden nálam vásárolt vagy javított óráért 
kezességet vállalok. — Tú lkövete lé s t e l j e s e n kizárva 

K 325 

« 4-80 

« 4-70 
« 6-50 
« 11-50 

« 27-— 
«19-— 
« 2 - -
• 2-20 
• 12 — 

föltétlen 

m 
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HELLOS 
Automobil-forgalmi részvény-társaság 
Budapest, V. ker., Bálvány-utcza 12. szám. 

Teherautomobil és személyautomobil fuvarozás. 
R E N A U L T a világ elismerten legtökéletesebb márkája. A nemzetközi versenyek győztesei. 
O P E L a legkiválóbb német gyártmány. A Prinz Henrik-túraút és az Ostende-Boulogne stb. nagy

versenyek győztese. 
B Ü S S I N G - t e h e r a u t o m o b i l o k . A nemzetközi teherautomobil-versenyek győztese. 
B Ü S S I N G - m o t o r o m n i b u s z o k . Legolcsóbb üzemű közlekedési eszköz ugy városban, mint vidéken. 

A hadügyi kormány 
:: :: pártolja a teher automobilok, illetve motorvonatok meghonosítását, mert a vevőnek :: :: 

4000 korona szubYenczíóí ílAoSS\trZeií II6000 korona üzemdijat fizet, 
összesen tehát 10.000 koronát. 

Michelin és Continental 
pneumatik raktár. 

Tágas garage. 

Mindennemű autó
kellékek s alkatrészek. 

Modern javité-mfihely 
elsőrendű szak
munkásokkal. 

Gépkocsik teljes üzem
ben tartása évi 
átaláuyért. 

/ 

A szubvencziós tipusu Büssing automobilvonat. 

A szubvencziós vizsgaversenyut 
alkalmával 5000 kilogramm hasznos súllyal, több mint 2OO0 kilométer utón Wientől 
Magyarországon, Szilézián, Morvaországon, Csehországon, Felső-Ausztrián, 
:: :: Stájerországon át vissza Wienbe, két :: :: 

BÜSSING tehervonat 
a szubvencziós feltételek pontos betartásával ugy a S Í K O N , mint a H E G Y E K R E csekély 
: : : : benzinfogyaez1á8sal, minden segítség és javitás nélkül első helyen vezetett. :: :: 
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MAGYAR FÉM ÉS LÁMPA
ÁRUGYÁR RÉSZV.-TÁRS. 
Dus választék 
mindennemű légszesz-, villamos- és petró
leum - alaptestekben, l^TZ^^Í 

királyolaj 
biztonsági petróleum. 

FÉM-DISZMŰTÁRGYAK, 

Raktárak 
B u d a p e s t e n : 

II., Szilágyi Dezső-tér 3. 
V., Erzsébet-tér 16. 
VII . , Erzsébet-körut 19. 
VII I . , Ül lői-ut 2. szám, 

(a Kálvin-tér sarkán . ) 

KOLOZSVÁR: Mátyás király-tér. 
DEBRECZEN; Piacz-utcza. 
POZSONY: Ló'rinczkapu-utcza. 

ÓRÁK, ÉKSZEREK 
ezüstnemüek, china-ezüst dísztárgyak 

klzárólaglegf inomabb minő
ségben gyári áron beszerezhetők. 

Legújabb angol rendszerű 

részletfizetési 
módozatuk mellett is. 

REIGHMÓRésFIA 
ékszerkészitők és órások 

S Z E G E D 8 . 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKENAST 
=GUSZTÁVÉ 
ZONGORATERMEI 

Bpest, csakis Gizella-tér 2. 
T e l e f o n . 

IBAGH-Z0N60BÁK 
egyedüli képviselete. 

I B A C H - z o n g o r á t j á t s z a n a k é s a j á n l a n a k : 

Backhaos, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Sauer, Siefaniay stb. 

Rozsnyay vasas china bora 
igen hatásos vérszegény

ség, sápkór, neurasthenia 

eseteiben. Egy V» literes 

üveg ára 3 . 5 0 korona. 

A Bozsnyay-íéle 
vasas china bor 
egyike a legelterjedtebb 
és leghatásosabb gyógy-
boroknak. A külföldi ké
szítményeket felülmúlja. 
Vérszegényeknek külö
nösen ajánlható. Kap
ható minden gyógyszer
tárban és a készitó'nél: 

Rozsnyay Mátyás gyógy
szertárában Aradon, Sza
badság-tér. 

mm - -

Zongorázik O n ? 
3 K havi előfizetés mellett a legújabb éslegjobb zeneműveket kölcsönöz vidékre is. 

ORSZÁGOS HANGJEGYKÖLCSÖNZŐ-INTÉZET 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 47 B. T e s s é k t á j é k o z t a t ó t k é r n i . 

£ : : ¥ 
• : • : : * 

l l l i l l l l l l l l l • • • • • • • i 

I 

Margit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
Összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei, lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános 
feltűnést keltett. Ara 1 K. Margit-szappan 7C flll. 

Margit -ponder 1 kor. 2 0 fillér. 

Gyártja Földes Ke lemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. 

H 

:v:«»»>>x^>xj-m-:v:-x-:-:.:.:.»m-:->>y.r>: 
Kocsié r u csa r n o k 
B u d a p e s t , I X . , K ö z t e l e k - u t c z a 4 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. Árjegyzék ingyen. 

A leg-joub é s lag-eg-eszseg-esebb 

hajfestőszer 
A Czemy-íéle Tanningene 

Évekig eltart, soha nem fog. Ara 5 k o r o n a -
Uvélczim : Wien, XVIII., Kari Ludwigstr. 4. 

Raktér I . Maxmiliansirasse 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart, ba állandóan 

C . e r n y - f é l e k e l e t i R ó z s a t e j e t basznál. Az éra 2 kor. 
A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n (iO fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osao-szajviz 1 korona 80 fillér, Oaan-fogpor 90 fillér. — ¥ aphaté 
gyógyszertárakban, drogériákban és illatszertárakban. 

i — - - - • • • • _ - . . - . . -

Homoki kavi 
b á n y a h a l l a d é k s t b . l e g e l ő n y ö s e b b e n 

lesz értékesítve, 
ha cementtel keverjük ég falazótég-
\akat, ürtömböket, tetöcserepeket, 

járdalapokat, csöveket stb. készí
tőnk belőle: 

Dr. G A S P A R Y - f é l e 
gépeken és 
formákon. 

Dr. 6ASPABT & Co. 
328. ss. bro-
»ür» ingyen. 

gépgyára, 
Kémetora. 

HABKBASSTADT 
Kérjük gyaras-
kat otgláiogatni 

Lohr Mária (Kronfusz) 
Gyár és főüzlet: A f ő v á r o s e l s ő é s l e g r é g i b b 

TTIII n oc " ^ e s i p k e t i s z t i t ó , v e g y t i s z t i t ó 
Vlll.,»uTOSS-ll.tt>. é s k e l m e f e s t ő g y á r i i n t é z e t e . 
Fiókok : II . , Fő-ntcza 27. IV., Eskü-ut S. IV., Ke cskemét i -

utcza 14. V., Harminczad-n. 4. VI. , Terez-körut 
39. VI., Andrássy -n t 16. VIII. , József-körut 2 . 

n " ti 

AZ ONMUKODO 

FROMMER 
PISZTOLY 

A SZAKÉRTŐK 
ZSEB PISZTOLYA. 

Kilencz lövetű. 
7*65 nini. kaliberű. 

a l e g m a g a s a b b k ö r ö k h o r d j á k és az a m. kir. 
h a t á r r e n d ő r s é g , az á l l a m r e n d ő r s é g , »z e r d é 
s z e t , a p o s t a - é s t á v i r d a s z o l g á l a t , valamint 
s z á m o s v á r o s i r e n d ő r s é g rendszeresített szol

gálati fegyvere. 

Az e g y e d ü l i p i s z t o l y a v i l á g p i a c o n , a mely-
nBk csöve lövés közben épp olyan erősen és meg
bízhatóan van e ' z á r v a , mint a legújabb katona

puskáké, tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
é s a l e g k i t ű n ő b b l ö v é s i e r e d m é n y t nyújtja 
és emellett kényelmesen zsebben hordható. N é g y 
s z e r e s b i z t o s i t ó j a v a n legtökéletesebb kivitelben. 
Félkózzel kényelmesen felhúzható és bármikor le

ereszthető ku k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetően 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS 
GÉPGYÁR R.~T, 

BUDAPESTEN. 
Kapható a bel- és kül fö ld minden jobb 
fegyverkereskedésében. 

Különféle nyelvű leirás kívánatra d í jmen
tesen rendelkezésre ál l . 
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AUFRECHT ÉS GOLDSCHMIED UTÓDA 

ngyen és bérmentve 
S A r. t 

Budapest, IV., Károly-körut 10. szám. 

Szállítjuk értei-
emelés n é l k ü l 
kényelmes havi 
: lefizeésre. : 

Külön kikütés esetén, a meg nem felelő áru, 3 napon belül sértetlen állapotban minden kötelezettség nélkül visszakűldhetö. 
Fenti feltétel az egyetlen biztositéka az előnyös vásárlásnak, ugy ár mint minőség tekintetében. 

„ £ í t l y " ttot tctktttc-Hatnara. 
6 x 8 lemez és Slmcsomaghoz, 

kettős kihúzat. 

Legfinomabb bőráthuzat. 

Legújabb Migdet-zAr pillanat 
és idöfelvételre. 

Iris fényszabályozó. — Kiugró 
kereső, függőleges- és hosszfel
vételekre. — Fémrészek fino

man nikkelezve. 

123. sz. Extra Rap. Ap náttal . , f i 8 K 
124. sz. E x t ™ B a p . Api náttal" I i 7 K 

3 fémkazetta t o k b a í • K 
1 filmcsomag-kazetta K 

észlet K 

78.— 
81.— 
8.— 
7.50 

Bari 
4 .— 
4.— 

Hav 4.— 

Újdonság! Újdonság! 

„jtungária" KlappKawara. 
Legújabb Vario zár, idő- és pillanatfelvételükre '/ia> Via> Vion 
másodpercre. Ibso Sector zár, idő- és pillanatfelvételekre sza
bályozható l / 1 M másodpercig. — Iris fényszabályozó. — Kettős 
kihúzat hajtó csavarral a hátcsó leueso használatára. — Fino
man mintázott bőrutánzat. — Fémrészek finoman nikkelezve. 
Kettős kihúzat. 9x12 cm. lemez és 8x10% cm. illmcsomaghoi. 

Kett6s kihúzat 

Árak 3 fémkazettával tokban 

100 sz. Rodenstock Extra Raplapl. . . . 
101 sz. Rodenstock Horni anastigmat . 
102 sz. Rodenstock Tripl Anast. Trynar 
103 sz. Rodenstock kettős „ Eurynar 

Fény
erő 

fi 7.7 
fi 7.2 
fi 6.8 
f: 6.8 

Gyújtó
távolság 

136 
135 
150 
135 

Varlo 
autóra, 

zárral K 

78.— 
8 5 . — 
90 — 

100 — 

Havi 
részlet 

4 . — 
4 50 
4 .50 
5 . -

f so-Sek-
tor zárral 

K 

80.— 
95 — 

100 — 
1 1 0 -

Havi 
részlet 

4 . 6 0 
5 . — 
5 . — 
5 .50 

3 külön kazetta tokban 6 . — K, 1 filmcsomag-kazetta Rxl0.i/2 cin. 8 50 K, 1 filmcsomag
kazetta 9 x 1 2 om. 9 . — K, 1 elegáns válltáska 7 — K. 

Laposkamara 
„Glóbus" 

Nagysága ca. 3 . 5 x 1 2 x 1 5 . 5 cm., súlya ca. 800 gr. 
9 x 1 2 lemez és 8 x 1 0 % filmcsomaghoz. Leg
finomabb bőráthuzat. Ibso vagy Koilos zár. Iris 
fényszabályzó, forgatható brilliáns kereső vízszint-
mérővel függőleges és hosszfelvételekre. Kettős 

kihúzat a hátsó lencse használatára. 

x 

Az árak három fémkazettá

val tokban értendők 

Uodenstock Extra rap. Aplan 

„ Hemi anastigm. 

„ Triplanast. Trynár 

„ Kettős anast. Eurynar 

7. 

l.fl 

6.8 

3 > 

9 x 1 2 

Ibso Koilos 

ih rral 

korona 

1 1 6 -

Í22 -

132 -

140 -

132 

135. 

144 

155 

10X15 

Ibso Koilos 

zárral 

korona 

3 külön kazetta tokban 
1 filcsomag kazetta , . 
1 válltáska 

1 4 0 -

145.— 

1 5 0 -

160 -

4 x 1 2 

6 -
8 50 
7.— 

1 5 0 -

155. -

162. -

172 -

10X15 

13X18 

Ibso Koilos 

zárral 

korona 

1 5 0 . -

155.— 

1 6 2 -

172.— 

170 — 

175. 

182.— 

192 — 

10 50 
11 50 
11 50 

13X18 

15. — 
11 50 
13 50 

Fizetendő 20 egyenlő havi részletben. 

„Hungária" 
utozóKoioro. 
Ezen kamara valódi amerikai 
diófából készült, homályosan 
fényezve, kettős kihúzattál, a 
forgatható kúpalakú fujtató 
bőrsarkokkal van ellátva, ket
tői fogas haj tócsa var, erős 

fém veretek. 

Hensoldt prizmás látcsövek. 

i n 
112 

113 

Árak 3 dupla kazettával 

Zér, objekt. és állvány nélkül 
Redőnyzár, állvánnyal Rodenst. 

Ex tra rap. Api. f: 7.7 . . . . 
Rodenstock Eurynárral f i 6 .8 

1 3 X 1 8 

70. 

125. 
160. 

Havi 
részlet 

3.50 

8 . — 
8 . — 

18x24 

90 — 

170.— 
218 — 

HaTl 
részlet 
5 . — 

8.60 
11 — 

Fokozott fényerő na
gyobb ol jektivek alkal
mazása által. Kiszélesí
tett látókör uj ortho-
scop okulárokkal, meg
gátolva a képnek a 
szélek felé való eltorzu
lását. Az egész látókörre 
kiterjedő éles látása a 
plasztikusan kidombo 

rodó képnek. 

Stereo Walkar Mechanikai 

Térfogat és súly teteme
sen kisebb. Fokozott 
szilárdság. Főtest és ízü
let egy darabból öntve. 
Időjárástól védett, por 
és nedvesség behatolása 

kizárva. 

Éle látásra való 
állítás. 

be-

„8TEREO 
WALKAR" 

tok és vállszíjjal 

Na
gyítás 

ÖX 
8X 

12X 

Ára 
K 

170.— 
180 — 
190 — 

Havi 
részlet 

8 .50 
9 . — 

10.— 

HENSOLDT 
„STEREO" 

tok és vállszíjjal 

Na
gyítás 

ii vagy 
8X 

12X 

145 — 

165.— 

Havi 
rósz lm 

7 .50 

8 .50 

Teljes felszerelés, legfinomabb áthuzatu 
klapp-dobozban, pontos beosztásokkal. 
Tartalom i I tct. lemez, % 1. Hydrochi-
non előhivó„ 100 gr. fixirozó, % 1. fixir-
fürdő, 1 mérő 50 gr., 2 lemeztartó, 3 
machécsésze, 1 lámpa, 1 másoló keret, 1 
szárító állvány, 12 lap celloidin papiros, 

10 karton, 1 tubus ragasztó. 
Árak i 

6 x 9 em. K 1 4 . — 9 x 1 2 cm. K 15 — 
1 0 x 1 5 c m . K 2 0 . — 1 3 X 1 8 o m . K 2 5 . — 

1 8 x 2 4 cm. K 3 2 — 

STEREO" katonai látcsövek, különösellentálló képességű erős használat és idő
járás ellen. — Stereo katonai modell sárga tokban öv-kengyellel, 6 vagy 8-szoros na

gyítás 145 korona. Havi részlet 7 korona. 

„Hungária" fémállvány. S^S ^ 
egy tolás elegendő az állvány felállításához és újból való összetolásához. 

5 részű hossza nyitva 124 om. összetolva 
32 em., súlya 000 gr. lapoe fejjel K 24.— 

6 részű hossza nyitva 129 om. összetolva 
29 om., súlya 700 gr. lapos fejjel K 26 .— 

6 részű magassága 150 om., súlya 
600 gr. gömbölyű fejjel K 2 4 . — 

^ k ^ y II 1 Ü | 4 ré-z-S rrwassAga 128 cm., súlya 
\ £ " ^ I 1 • 640 gr. gömbölyű lojjel K ' » • -

l/j w nno«9U ^IMÍ'MÍMÍ":::::: *T 

I a 

MEGRENDELÉSI IV. 
AUFRECHT É8 GOLDSCHMIED utóda 
ELEK ÉS TÁRSA R.-T.-nál 
BUDAPEST, IV., Károly-kőrut 10. szám. 

Ezennel megrendelem az alanti árut . . . korona értékben, fizetendő 
korona havi részletekben Budapesten Elek és Társa r.-I.-nál. Három havi 

részlet elmulasztása az egész számla összegét azonnal esodékessé teszi. Teljes ki
űzetésig tulajdonjog fontartvo. 

Jogomban áll az árut :i napon belül sértetlen állapotban visszaküldeni. 

fu'.'.mtt Butfaoesien fillér 

Lakhely i 

Ke le t i 

Név és foglalkozás • 
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fl LEGSÖTÉT 
AFRÍKABAN15 

IMÁDJAK 
MÓR 

FraBklin-Táienlat nyomdája, Budapest IV ~ Egyetem-ntcz» 4. s í . 

53.SZ.19U. (58. ÉVFOLYAM.) 
SZBEKKSZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 31. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; W. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési í j j g £ f ^ 
feltételek: \ Negyedébe 

_ 80 korona. A, «ViiágkróniJtdi-val 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

B O L D O G Ú J E V E T . — Balogh Budolf f«T«t»ta. 




